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Lirolelwa  3/6  nge  Kwata 
(itunyelwe ingekapeli) 4s ipele 
i Kwata ingaro- Iwanga.
Unokuhlaulelwa  wonke 

Unyaka  ekuveleni  kwawo 
nge 13s 6d.

Izaziso  Zabazelweyo, 
Abatshatileyo,  Nemibi-  ko, 
irolelwa  2s  6d,  zi-  ngene 
kanye  ;  3s  9d  ka-  bini;  5s 
katatu.

IZAZISO ZASE KING WILLIAMSTOWN.

  DYER DYER
   KING WILLIAMSTOWN.

             Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:

KUNGOKU BABONISA

    Ezona Fashini Zizezintsha,
     Nengubo Ezifezekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi; Ingcawa, 
Amafelane, Itya i Pli, Ikelekroi-, nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA-IYASOSA. Intlobo zonke zazo, ngamaxabiso 
onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6, Ikolala Zobufundisi, ne 
Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16 6—Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13/6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6 - -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamanani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/

         ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze Krikiti ezisipato siyi 

Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezintsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I 
Stamps  ezitsha—I-  bhola  ze  Krikiti  ezitungwe-pindiweyo  nezi  “gut 
sewn”— zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

 DYER NO DYER,
        E-QONCE

IZAZISO ZASE QUEENSTOWN.

  KANGELAPA. KANGELAPA.
APO ingubo zamankazana ezizifashini ezintsha zi kona e Queens-
town nakweliraule i Queenstown kukwa

Sowden, Mitchell – Stoddart
CATHCART  ROAD

                          QUEENS TOWN.
                                                                                   BADUMILE

NGENGUBO ZAMADODA
—NE—

LOKWE ZABAFAZI.

               I Blanket, Impahla Zokunxiba, Ikaliko ne Printi.

INGUBO ZOKUTSHATA EZIBUHLUNGU ZONA—NGAMA

XABISO ASEZANTSI.

Ukupela kwevenkile etengela ngemali, e Queenstown neyona Itshipu.

Sowden, Mitchell, and Stoddart.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
E KOMANI,

IZAZISO YASE KINGWILLIAMSTOWN.

SINGENISE KWELI LIZWE

         IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU 

B0DWA, Igama lazo yi ‘‘EXTRA NAVY 
or MATTROSS” '
Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo; 

esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE 
ZONKE  ngopawu  esi-  luqinisele  na  Komkulu 
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENE- 
NE, kangelisa kunene ukuba ina- wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye   LAMASONDO   ayo

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya kwe Nciba nase 
zidolopini zonke.

      BON MARCHE.
JOHN W. BAYES & CO.

GRAHAMS TOWN.

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani
apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

(Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

I’FANDESI *LE* MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

-----:o:-----
I Blanket zamabala ziqalela kwi Is. 7 1/2d., Amabhayi abubanzi

bupindiweyo 11 1/2d., Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza
ilokwe iqalela kwi l 1/3d. nge yadi, I “ Tweed ” eziqaqambi-
leyo zelokwe ziqalela kwi 3 3/4d. nge yadi, I Flannelettes
2 3/4d. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi zama Jamani na-
ma Bhulu 6 1/2d. nge yadi, Ityali zoboya ezona Fishini
zintsha ziqalela kwi 3s. kude kube nga 30s. inye, I Quilts
zamabala ziqala 1s. 11 1/2d., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. 11d.
Amakulu amahlanu e “ knitted skirts ” 1s. 2d. inye.
Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko-
hliso. Kwisebe le lokwe (Drapery) ngexesha le Fandesi i 1s.
ebifudula isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

-----:o:-----

       Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. 11d.

inye, I Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats
ezimapiko abanzi 2s. umnye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed
ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI KAKUHLE—Wonke ubani otenge

izinxibo zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i-
sheleni ezi ntatu (3s.)

   A.  MELASS,
CHEMIST & DRUGGIST,

(Ukangelene ne Ofisi Yamatyala,)

LAMAYEZA alandelayo Abantsu-
ndu, kwanawahleli enziwe kakade
entlobo zonke, bahleli benawo :—
AKA MELASS Amafuta Apilisayo.
ELIKA MELASS Lokukamcla Amehlo.
EKA MELASS Incindi Yezinyo.
AKA MELASS Amatontsi Endlebe.
OKA MELASS Umciza we Palo.
AKA MELASS Amatontsi e Stepu.
OKA MELASS Umciza we Fiva.
OKA MELASS Umciza Wokohlokohlo.
OKA MELASS Umomelezi.
OKA MELASS Uhlikihla.
EZIKA MELASS Ipilisi Zoxaxazo-Gazi.
OKA MELASS Umciza Wesisu.
OKA MELASS Umciza Wegazi.

J. LAMONT.
           NKATULA ! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke izinto
azifunayo. U

J. L
Unga angacela amehlo ecolela imfumba
anazo  ze  Tyali,  Blankete,  Izibhalala,  Ingubo 
Zamadoda,  Ihempe,  Printi,  Izihlangu,  Isali,  —
ngazwinye yonke into enokulagazelelwa ngumzi 
ontsundu,  ngamaxabiso  angazanga  aviwe 
ngapambili e Queenstown.

-----:o:-----

Amayeza ezifo ezikalaza A bantwa-  
na bahleli benawo.

UMTATI ngamnye  makazimisele  ukweyisela 
ekutabateni  ipepa  wonke  anokubonisa  kwa- 
kubonakala ituba lokwenjenjalo kuye —ST.

UKUPELISWA  KWENXAMLEKO YOKWAZISA 
IZIHLOBO.—Ngokutumela 2/6 unokwazisa nge “ 
Mvo ” izihlobo ezikude xa kufike nmotu omtsha 
emzini wako ; kwanaxa kuko umpha- nga onga 
ungabazisa—3/9 ukuba ufuna uha- njiswe kabini ; 
5/ katatu.—ST.

—o—

Ukuze  nyinakane  nawe  into  esiyenzayo, 
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelwana  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswekile elungileyo omtubi 30/ nge 100lbs ; Ikofu 
1/ ngeponti.

—o—

Kwakona  unemfumba  yengubo  ezingono- 
xesha.  zonke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu- 
pantsi. Lilo eli ixesha labahlobo betu bangapandle 
ukuba batenge.

—o—
Awona manani  apezulu  anokufunyanwa ngo 

Boya, Izikumba, Imfele, ukudla, njalo njalo, njalo 
njalo.

J LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani, 

(QUEENSTOWN).

                IZAZISO ZASE KINGWILLIAMSTOWN.

     J. HILNER,

  UMENZI WE WOTSHI NENTSIMBI ZOKU VATA.
Ubunewunewu bokuvata, Iwotshi namaxesha entlobo zonke.

Indawo yamacici e Silivere entlobo zonke 2 6 ngama bini

Imisesane Yokutshata Yeholide neye ngeji iqalela kwi 7/6.

YONKE INYAMEKO IYANIKELWA EKUHLAZIYWENI KWE WOTSHI

NENTSIMBI ZOKUVATA.

J. HILNER, E QONCE

 Beauchamp, Booth Co.
EYONA VENKILE INKULU

NETENGELAYO

    E KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

ISETINI

IKELEKO

ISHITI ZEKOYI

Impahla Yomtshato Yonke

  BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN

J. W.GARRETT & CO
LADY FRERE,

IZITORA ''EZITSHIPU.''
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo Izihlangu Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi 
Obomvu.

Kunikwa  amaxabiso  angapezulu  ngo  BOYA,  IZIKUMBU,  UKUTYA  ne,  
MPAHLA EHAMBAYO.

A Wonderful Medicine.

BEECHAM'S 
PILLS

For Bilious and Nervous Disorders, such as wind and and Pain in the Stomach, Sick Headache, Diddiness. 
Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Flushing; of Heat, Loss of Appetite, 
Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and 
Trembling Sensations, &c. THE FIRST DOSE WILE GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every 
sufferer is earnestly invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “ WORTH A 
GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They promptly 
remove any obstruction or irregularity of the system. For a
Weak Stomach; Impaired Digestion; Disordered Liver;

they act like magic—a few doses will work wonders upon the Vital Organs ; Strengthening the muscular

System ; restoring the long-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and amusing with the 
ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the human frame. For throwing fevers in hot climates 
they are specially renowned. Those are “ facts ’’ admitted by thousands, in all classes of society and one of the 
key guarantees to the Nervous and Debilitated is that Beechams Pills have the Largest Sale

of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BEECHAM, St. Helena, Lancashire, England.

SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.



  Imvo Zabantsundu

Ngapandle kwe MPAHLA yake eyazekayo kunene, unga 
ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) 
ovela e ENGLAND.

Intombi enxibe enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi wayo 
angayazi; ngenene, ndifung’ u “ Rarabe,” ’Strue Blam! ku ga- nzima ukumazi.

                                             NGUYE NGOKWAKE 

FOLOKOCO (Salufu) 

AMAXESHA ENYANGA.

JUNE.

7—Iceba Lokupela
14—Iyatwasa
21—Iceba Lokuqala
29—Iyahlangana ...

Amacapaza.
ULAULO lo Mntan’Om- 

u  SIR M.  CLARKE, hle luvakalise e Pala-
mente  e  London  ukuba  u  Sir  Marshall 
Clarke,  ongumlauli  welase  Lusutu, 
uhlalele  ukufuduselwa  kwa  Zulu 
kwangalowo msebenzi.  Kona ibingu Sir 
Melmoth  Osborn  (u  Maluma-  te). 
Bayakuva  ububi  abahlobo  ba  Besutu 
ngokufuduswa  kwelinene  li-  ngqondo 
intle  ukulaula  imicimbi  yabantsundu. 
Ilahleko ya Besutu iyakuba lilungelo lama 
Zulu. Singavuya ukuba ibe lento yenzelwa 
ukumnyusa  u  Sir  Marshall  okufaneleyo 
kanye  ukunyu-  swa  emsebenzini 
wakomkulu.

-----

IMBHUBHO

YASE
HORNKRANZ.

ngu Rulumeni wase Jermeni, kunge- njalo 
igama  elihle  lobukumkani  belozwe 
liyakungxwelereka kakulu. Ezivela kona 
zezokuba  inkosi  u  Witbooi  ube  noxolo 
nomelwane  Iwake,  suka  kwa-  bonwa 
ngempi  ka  Francois  seyiwupete  bume 
umzi.  Amadodana  abazintsali  kuba 
ayengaxobile;  amaxego,  abafazi 
nabantwana  basingelwa  pantsi.  Kutiwa 
lompi  ibulele  amaxego  asibbzo,  abafazi 
nabantwana  abangamashumi  asixenxe 
anesibozo.

----

IVOTI YASE
SLANG RIVER.

 Inguqulo nase Ngcobo

  2. IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) JUNE 14, 1893.

NGOLWESI-TATU, JUNE 14, 1893.   PASCOE, (FOLOKOCO)
USAHLELI, AKAFILE

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse

QONCE, EMONTI nase CALA,

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo

kuba kuxomekeke kubapatiswa bakwa 
Rulumeni e Kapa nakwezinye indawo —
ukuposa izwi ngezenzo zabo sicinga 
ngokuti yinto efaneleke nenqwenelka 
kakulu; kunelungelo kwabamnyama na- 
kuluntu lonke. Umbaleli ose Dutywa 
upikisana nobalela ipepa lase Mtata 
egxeka u Mr. Brownlee, ovela ku Qu- 
mbu, ngenxa yokuba ewateta amatyala 
kudo kulunyekwe izibane, encoma 
endulukileyo ngapezu kwemantyi efi- 
kayo. Umbaleli wetu ufike aseye esisiroro, 
alate indawo kakuba yonke leminyaka 
ebese Dutywa ngayo u Mr. Bell into 
ayenzele amawetu kukuwake- la indlu 
yomdaniso yesikumbuzo se Jubili 
(ekulunga kutandabuzekayo) 
nokupakamisa ugqatso lwamahashe. into 
leyo nayo ekwaxakileyo. Imbasa ezintle 
zale intsha imantyi, ilinga loku- kutaza 
imfundo ngokunyanzela ukuba kuhlaulwe 
imali yezikolo ebingakuta- zwa yimantyi 
emkileyo. Elinyatelo lanelise 
abebenxunele ukuqubela pa- mbili pakati 
komzi, abalangazelela ukuba umantyi 
omtsha wangamana angaquba ngalondlela 
yokunikela ama- lungelo kwabo apezu 
kwabo. Siyavu- melana tina nalomnqweno 
; saye singa- vuyayo ukuba bati omantyi 
betu bese- benza ezindaweni zabo babe 
besazi ukuba umzi ubakangele ukuba 
benza into zokuwunceda sinina nokuba 
abe- njenjalo; nokuba imfanelo bayayenza 
nokuba abayenzi.

----

18. Ngokuba ebesazi ukuba bamnikela
ngenxa yomona.

19. Kwati esahleli esihlalweni soku-
gweba, umkake watumela kuye esiti:
Ungake ubenanto uyenzayo kulomntu
ulungileyo ngokuba ndinyamezele into
ezininzi namhlanje epupeni ngenxa
yake.

20. Kekaloku ababingeleli abakulu
nabadala bazicenga izihlwele ukuba
zicele u BARABAS, zimtshabalalise u Yesu.

21. Koko umlawuli wati kubo : Kwa-
bababini ninga ndinganikululela wu-
pina. Bati kuye, u BARABAS.

22. Wati u PILATI kubo: Ndimtinina
u Yesu okutiwa ngu KRESTU. Bati
bonke: Makaxonywe emnqanilezweni

23. Wati umlawuli yena: Yinina,
unasono sinina? Koko badanduluka
ngakumbi besiti: Makaxbny we emnqa-
mlezweni..

24. Waza ke u PILATI akubona ukuba
akancedi luto, koko kusuka kwenziwe
isipitipiti, watabata amanzi wazihlamba
izandla zake pambi kwesihlwele, esiti:
Andinatyala ngalo igazi lalomntu
ulungileyo; ziboneleni nina.

25. Bapendula bonke abantu bati:
Igazi lake lipezu kwetu napezu kwaba-
ntwana betu.

26. Wandula  wabakululela  u 
BARABAS,
wati akuba emkatsile u Yesu wamnikela
ukuba axbnywe emnqamlezweni.

27. Andula amasoldati omlawuli am-
ngenisa u Yesu endlwini yenkosi ahla-
nganisela kuye wonke umkosi.

28. Amhluba aza amambatisa ingubo
ebomvu.

29. Aluka isitsaba sameva asibeka
pezu kwentloko yake, afaka ingcongolo
esandleni sake sokunene, aza awa
ngamadolo pambi kwake, amfundulula
esiti: A KUMKANI wama JUDA.

30. Amtshicela, ayiti hlasi ingcongolo
ambeta ngayo entloko.

31. Ati akukova ukuhlekisa ngaye
amhluba longubo amambatisa ezake,
amrolela ukuya kumxoma emnqamle-
zweni.

32. Kwati xa bapumayo bafumana
umfo wase KIRENE ogama lingu SIMONI,
lowo bamenza ukuba atwale umnqamle-
zo wake.

33. Bati bakufika endaweni ekutiwa
yi GOLOGOTA, oko kukuti indawo
yokakayi,

34. Bamnika iviniga ipitikezwe ne
nyongo ukuba asele, wati akuba eyiviie
akavuma ukusela.

35. Bambetela ke emnqamlezweni,
bandula babelana ngengubo zake bese-
nza amaqashiso: ukuze kuzaliseke
okwatetwa ngompolofiti esiti: Babelana
ngengubo zam, napezu kwemvato yam
benza amaqashiso.

36. Bahlala pantsi ke bamlinda kona
apo.

37. Babeka ngentla kwentloko yake
ityala lake libaliwe ngokuti: Lo ngu
Yesu Ukumkani wama JUDA.

38. Kwaxonywa eminqamlezweni a-
masela amabini kunye naye, elinye
ngasekunene elinye ngasekohlo.

39. Bati abadlulayo bamnyelisa ba-
hlunguzela intloko,

40. Besiti: Wena ucita itempile ubuye
uyake ngentsuku ezintatu, zisindise.
Ukuba ungu Nyana ka Tixo yihla
emnqamlezweni apo.

41. Kwangokunjalo ababingeleli aba-
kulu bemgxwala kunye nababali naba-
dala bati,

42. Ubebasindisa abanye, kanti yena
akanakuzisindisa. Ukuba, ungu Kum-
kani wakwa SIRAYELI makehle ngoku
emnqamlezweni apo saye siyakukolwa
kuye.
    43. Ubetembele ku Tixo makamkulu-
    le kaloku nje ukuba uyamtanda kuba
ebesiti: Ndingu Nyana ka Tixo.
    44. Namasela lawo ayexonywe kunye
naye amhlalela kwangalontlamba.
, 45. Kute ke kwixesha lesitandatu

kwako ubumnyama pezu kwalo lonke
ilizwe kwada kwalixesha letoba.

46. Waza mayela nexesha letoba u
Yesu wadanduluka ngelizwi elikulu,
esiti: ELI, ELI lama Sabaketani, oko
kukuti, Tixo warn, Tixo wam, undila-
hlelenina.
    47. Yati inxenye yabo babemi kona
yakuva oko: Lomntu ubiza u ELIJA.
     48. Waselebaleka kwa oko omnye
   wabo watabata ikamsholo walizalisa

nge viniga, walibeka pezu kwengcongolo
wamnika ukuba asele.

49. Abanye bati: Yekani sibone uku-
ba u ELIJA uyakuza kumsindisana.

50. Waza u Yesu akuba epindile
ukudanduluka ngelizwi elikulu wapuma
umpefumlo.

51. Kwabonakala isikuselo setempile
sitiwa qwenge kubini, siqalwe pezulu
kwada kwayakuma ezantsi, kwanyikima
nomhlaba, aqekeka namawa.

52. Namangcwaba avuleka, yati ne-
mizimba emininzi yabangcwele ababefile
yavuswa.

53. Yati emva kokuvuka kwake ya-
puma emangcwabeni yayakungena esi-
xekweni esingcwele, yabonakala kwaba-
ninzi.

54. Waza ke umpati ’mpi elikulu
nabo babelinde u Yesu kunye naye
bakubona unyikimo Iwomhlaba, nezinto
ezenzekayo, boyika kakulu bati: Nge-
nyaniso ibingu Nyana ka Tixo lo.

55. Kwaye kuko nabafazi abaninzi
abamlandelayo u Yesu ekupumeni
kwake e GALILI bemkonza, ababebonela
bekude.

56. Ekwakuko kubo u MARIYA wase
MAGADALA no Mariya unina bo JEMSE
no JOSESI kwa nonina wonyana baka
ZEBEDI.

57. Kwati kwakuhlwa kwafika isityebi
sase ARAMATEYA esigama lingu JOSEFU,
owaye engumdisipili ka Yesu naye.

58.Yena waya ku PILATI wacela
umzimba ka Yesu. Waza u PILATI wati
makawunikwe.

59. Wawutabata ke u JOSEFU umzimba
lowo, wawusongela elapini elimhlope.

60.Wawubeka kwelake ingcwaba
elitsha awayelixblile eliweni, ???
waqengqela emnyango wengcwaba ili-
tyekazi elikulu wemka.

61. Waye u MARIYA wase MAGADALA
ekona enomnye u MARIYA behleli
malunga ngapambili kwalo ingcwaba.

62.Kekaloku ngomhla olandela imini
yolungiselelo  ababingeleli  abakulu 
naba
FARISI beza kunye ku PILATI.

53. Bati kuye: Nkosi siyakumbula
ukuba lomkohlisi wati esapilile : Emva
kwentsuku ezintatu ndobuya ndivuke.

64.Kawutsho ngoko linqatyiswe
ingcwaba kude kube lolwesitatu, hleze
abadisipili bake beze ngobusuku bam’be
bemke naye, baze bati ebantwini: Uvu-
kile ekufeni; Iwaye olokugqibela ula-
hlekiso luyakugqita ngobubi kwoloku-
qala.

65.Wati u PILATI kubo: Ninabo
abalindi,  yiyani  nilinqabise  ngako 
konke
eninako.

66. Baya ke balinqabisa ingcwaba,
balitywina nelitye, babeka nabalindi.

ELI Bandla lipete eli lidibana
I ngolu Iwesi Hlanu e Kapa.
Lentlanganiso yalo ijongwe kunene
ngumzi, kuba kulindelwe ukuba
iyakutinina ngalento yokwahlukana
kwabalauli eyaye ibashiye bepete
ibatemba, njengokuba iyakufika
sekute telekence zanxu zimbi
ezitulweni; eyaye ingazitembi
ukwahlukana kwayo ; zingene nge-
ndlela ezingaqondakaliyo. Uku-
miswa kwabalauli yinto eyenziwa
yi Palamente, xa ihleliyo, Kuka-
nye ngapambili koku, ngexesba lo
Mr. MOLTENO, eyabagxota abalauli
i Ruluneli u Sir BARTLE FRERE

ingadibene i Palamente. Kwade
kwadibana i Palamente nangelo-
xesha ukuze aqale aqonde u SPRIGG

ukuba uhleli kakuhle esalini ;
eyati yasipehlelela isenzo se Bulu-
neli ngokungalamkeli icebo lika
Mr. MERRIMAN lokusigiba. Nain-
hla ikwa yilonto. Ulaulo lucitwe
ngamaqinga anqabileyo obulumko
obude batsho ngapaya komgca
buka Sir JAMES SIVEWRIGHT, ofike

wenzela umhlobo wake ilungelo
lokuxeza isonka ngomsebenzi wa-
kwa Rulumeni, engawacebisanga
amadoda alaula kunye nawo, ate
awayamkela amanye lonto axolela
ukuzilabla izihlalo abetenjiwe yi
Palamente oko ebekuzo. I Pala-
mente imelwe kukwenza elayo
nokuba ivumelana noko kwenziwe
ngu Sir JAMES SIVEWRIGHT. Kwa-
kona imelwe kulenza ilizwi maye-
lana nokuba iyayamkelana into
yokuba kungene ezihlalweni zabo
bebelwela imfanelo amadoda ebeya-
hlukene ingawatembi. Zizo ezo
into ezinkulu esitembayo ukuba
ziyakubekwa pambi kwayo ngendle-
la emhlope netsolileyo ukuba 
ipendule ngo Ewe no Hayi. Om-
nye umsebenzi ungoqelekileyo esi-
ngenzi mazwi maninzi ngawo.

KUBATUNGI ZIHLANGU! Amadoda-
na amabini namatatu akwaziyo
Ukutunga Izihlangu. Abayifunayo londa-
wo mababhekise kwi

WRIGHT SHOE FACTORY,
8tl97 King Williamstown

UYABABULELA abantu aba-
ninzi ngokuyixasa kwabo
Ivenkile yake ese
                 KAMASTONE

ntsho  Iwe  mantyi  e  Dutywa.  Nangona 
lento  ikutelekisa  izenzo  zabantu  kutiwa 
asinto itandekayo, ukuba kodwa luvelisa 
umoya  wemvuselelo  ukulunga  kwalo 
kugqitile  kububi  obunokuveliswa  lulo. 
Ukuhlambuluka kwabantsundu njengo-

UMBHALELI ontsundu
ndu okwe1ipesheya
kwe Nciba uxoxe nga-
pandle kobushushu
ngokubonakala kutshi-

-u-

P. S. JEFFREY,

KULE Sinala kuyakubako indawo yama
Bhoda aliqela amatsha ngo July, 1893.
Into ezifundiswa kule Sinala zezi: Imfundi.
so ye Lizwi, Ukulesa, Ukubhala, Izibalo,
isi Ngesi ne si Xhosa, i Grama nohlobo lo-
kubhala isi Ngesi, History, i JograC, Ingo-
ma, Ukuzoba, School Management, Ukutu-
nga, Ukusika Ingubo, Ukupeka, Imisebenzi
Yendlu, kwa nokuvasa nokusizila ; ngoku
kufundiswa nokutunga Iminqwazi ye Stroyi.
Ofuna ukwazi ngokuzeleyo makabhalele ku
t216 REV. A. J. LENNARD, Umpati.

IMPAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze.
Iwa Oyifunayo.

Ukubhalela ngocingo : —
st Stumbles, Fort Jackson

Ndakana, May 29, 1893. t216

        ST. LUKE’S INDUSTRIAL INST.

(ENXARDNI),

SAMADODANA ANTSUNDU.

QONDANI :—Amadodana azalusileyo 
awa- mkelwa.

Ezinge Mfundo

THE TRANSKEI

TEACHER'S ASSOCIATION

  Isikolo Sentombi e Ngqushwa.
     (Ayliff Girls' Institution, Peddie.)

IVANGELI NGOKUBHALA

KUKA MATEYU.
ISAHLUKO XXVII.

KUTE kwakuba kusile ababingeleli
abakulu bonke kwanabadala ba-
bantu bacebisana ngaye u Yesu ukuba
bambulale.

2. Bati bakuba bembopile, bamrola
bemka naye bamnikela ku PONTIUSI
PILATI umlawuli.

3. Waza u JUDAS owayemngcatshile
akubon’ ukuba ugwetyiwe wazohlwaya
wawabuyisela kwakubabingeleli abakulu
nabadala lomaqosha esilvere angama-
shumi ’matatu,

4. Esiti: Ndonile ekubeni ndilingca-
tshile igazi elingenatyala. Bati bona :
Kuyintonina kuti oko ; kukangele wena.

5. Wawalahla pantsi lomaqosha esil-
vere etempileni apo, wemka waya
wazixoma.

6. Bawatabata ababingeleli abakulu
amaqosha lawo bati: Akufanelekile
ukuwafaka emkombeni weminikelo
kuba elixabiso legazi.

7. Bacebisana ke batenga ngawo
intsimi yombumbi ukuba kungcwatye-
Iwe kuyo abasemzini.

8. Engoko esosiqiti sisabizwa nana-
mhla ngokuba ngumhlaba wegazi.

9. Kwazaliseka ke okwatetwayo ngo-
mpolofiti u JEREMIYA esiti: Bawatabata
amaqosha esilivere amashumi amatatu,
ixabiso lalowo owayelinganiselwe inani,
abati abosapo Iuka SIRAYELI bamlinga-
nisela,

10. Bawarola ngenxa yentsimi njengo-
ko u YEVOHA Wandalatisayo.

11. Waycmi ke u Yesu pambi kwo-
mlawuli: waza umlawuli wambuza esiti:
Unguye na u Kumkani wama JUDA?
Wati u Yesu kuye: Nawe utsho.

12. Wati akutyolwa ngababingeleli
abakulu nabadala akapendula nto.

13. Wati u PILATI kuye: Akuzivana
oko zingako izinto abazingqina ngawe ?

14. Akapendula noko nakwilinye
ilizwi ngangokude umlawuli amtele nqa
kakulu.

15. Kekaloku ngexesha lalomtendele-
ko umlawuli ubeqele ukubakululela aba-
ntu umbanjwa obeyakunyulwa ngabo.

16. Kwayeke ngeloxesha benomba-
njwa odumileyo okutiwa ngu BARABAS.

17. Kengoko bakuba behlanganisene
ndawonye wati u PILATI kubo: Ninga
ndinganikululela banina kuko u
BARABAS, kuko u Yesu ongu KRESTU.

INTETO ka Dr. MUIR, ayilungi-
selele i Palamente le izakudi-
bana, ngemicimbi yemfundo, iyenye
yenteto ezibalulekileyo ezaka zaso-
ndezwa e Bandla. Into yokuba
iyinteto yokuqala yalomnumzana
iyenza ukuba ibe nencasa okunye.
Ayinanto iyishiyileyo, yaye inento
ezicingisayo; injalonje iyazixela
ukuba ipuma komava makulu ngale
micimbi. Ukuba i Palamente ibi-
nokuwenza amacebo abonisa ngawo
Umpatiswa-Mfundo, ibingawenzela
umzi uncedo olungeluncinane. Ko-
dwa, ehla! ukuba ibe lonkundla
ikolise ngabantu abangena mfundo,
abangenakoke ukuziqonda ngokwa-
bo into ateta ngazo u Dr. MUIR.
Ufike Umpatiswa-Mfundo ayivule
ngokuncoma umsebenzi wenene eli-
ngu Sir LANGHAM DALE, aze alile
ngokuba eyakungati ugweba umse-
benzi wake kumanqaku angati awe-
nze. Noko lonto uyakumnyamezela
ngayo umzi. Emva koko ufike
atete ngamalungiselelo okuhanjiswa
komsebenzi we ofisi. U Dr. MUIR

unenkolo enkulu kumsebenzi waba
Hloli be Zikolo, anga bangabaninzi
nangapezu kokuba benjalo ngoku,
ukangela ukuba imali ya Komkulu
ingacelelwa ilize ngabati bayafundi-
sa. Mayelana nalendawo uti ngoku
izinto azinjengokuba beke zinjalo
ngapambili. Kuyavuyisa ukufu-
mana ukuba ngeqela le ofisi ebeli-
hleli liko kakade umpatiswa ubeno-
kwenza umsebenzi obonakalayo.
Ngapaya nangapezulu kwengxelo za-
manani ezidla ngokudweliswa ngaba
Hloli, zininzi indawo eziyaleziweyo
ngu Dr. MUIR zengxelo ezinoncedo
ngendlela ezininzi. Kuzo sibalula
ezingamanani abahamba izikolo na-
ngazihambiyo kwindawo ngendawo,
kwabamhlope nakwabantsundu—
amanani abonisa ngawo ngendlela
ebaleleyo ukuba ligendwana nje
kodwa inani elise mfundweni. Ufike
kwakona umfo wase Scotland azita-
bate nganye into ezifundiswayo kwi
zikolo zeli lonke alipeteyo. Into efike
idanise kukufumana ukuba -imfundo
enikwayo ayiyiyo ekunokutiwa ilu-
ngile, Kunjalonje akuko netemba
eli ukuba abapati betu banokwenza
into ukunceda bani kwelicala lemfu-
ndo, bengena kuzinceda nje, benga-
zanga baneeda bani kanjaqo. Kodwa
i Palamente ebudengeni ekubo ikoli-
sa ngokuti izanelise ngokuquba oku-
funwa ngu Mpatiswa ngokwake,
esiti ke makawenze amacebo awa-
bonayo okunceda umzi ongalindele
luto e Palamente, Kokubhusbuli-
swa kwemfundo kwenziweyo kule
   ngxelo, kakade izikolo zabantsundu
azipumi msulwa. Kulixesha elide
ngoku IMVO iyaleza ukuba kudalwe
isinala, nokuba ziliqela, zokuqeqesha
otitshala endleleni yokutitsha, nje-
ngokuba abantu bonke bezifundiswa
ihambara zabo: kuba sibona ukuba
akunakukangelwa ukuvela kwesiqa-
mo esihle xa abo sijongwe kubo
nabo benobuqitalu obunjengobu abu-
ncomayo no Dr. MUIR kwingxelo
yake ; uti;—

Iqela elikulu lotitshala kubonakala li-
ngenako nokubhala into ezifunwayo kwi
pepa eke lakutshwa li Bhotwe ukuba
balipendulo. Akuba ete capa kwindlela
entle yokufundiswa kotitshala kwelama
Jermeni, u Dr. Muir uquba ati,
akwanele ukuba kungabiko e Koloni uku-
qeqeshelwa ishishini lokutitsha, kodwa
kwizikolo ake wazivelela ngokwake,
lowo kutiwa yititshala akanalo notifi
Iwemfundwana yomsebenzi. Amaxesha
amatatu kwisituba seveki ezimbini,kenda-
fumana isicelo sokuba ndamkele umntu
ongenako ukubhala imiqolo emitandatu
yesi Bhulu nokuba yeye Singesi, ngapa-
ndle kokwenza isiposo esibi. Uyabuza
ke u Dr. Muir ukuba inokutinina intwa-
na enentloko ukuyifumana indawo yayo
pakati komzi kubuqitala obunje. Kwako-
na aziko ezona Titshala. Izikolo ezibini
zokuqeqesha—esase Kapa nesase Welling-
ton azanelele ukuwuhlangabeza umzi, ku-
ba i Free State ne Transvaal zipila kuzo
nazo, kanjako zisebenzela ikakulu uviwo
Iwe matrikuleshoni. Mayelana nabo ku-
tiwa balungiselelwa ubutitshala u Mr.
Fraser uti ayiyomfundiso lonto, uncedo
alurolayo u Rulumeni lokokuba bayifu-
mane imfundo yabo ngendlela elula. Uya-
yingqina lonto no Dr. Muir. Kwakona
uyakurorela ukungabiko kwetitshala
ezintsundu, oko kukuti ezibhadlileyo
zona, ati kokokungabiko okubanga ukuba
kubonakale ititshala ezizimilo zingezihle
zibehle zizifumane msinyane izikolo.

Lengxelo asingeyishube, kodwa
yevula ameblo abo bati umsebenzi
wemfundo uyahamba, namhla siza-
nelise ngokupata siyeka kububanzi
ebubo.

UNOVUYO olukulu ukuvakalisa
kwimpi entsundu yase Zikolwe-
ni no Maqaba ukuba utenge

THE above meeting will be held on the
27th JUNE, 1893 at MGCWE, 11
a m., at the homestead of Mr. P. Xabanisa.
All School Teachers are requested to attend.

P. S. LUSASENI, Hon. Sec.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LEDI ZINGUM MANGALISO.

GIBBERD & BRYANT

    ITYALI EZINTSHA ZOBUSIKA
5/, 6/-, 7/-, 8/-, 10/-, 15-, 18/-, ne 20/-

GIBBERD & BRYANT.

IYABE-ZIKOLO
I-Printi, I-Ngubo Zamadoda, njalo- njalo, 

Ziyakutengiswa ngawona apantsi 
amanani.

---

Ku Mr. SMALE ; waye eyongezelela yonke 
impahla nge ketiweyo, efanele lemikondo 
yomibini.

---

Awona Maxabiso Apezulu
Ayakunikwa  nge  Mveliso  enjengo 
Boya,  ne  Zikumba,  I  Mfele,  no 
Mbona, njalo-njalo.

Abaceba  kakulu  abanakwenza  nto  
igqite  ukuba  balinge  Umpulusi  
njengokuba esezandleni zompati omtsha.

INKOMO NE GUSHA
Ziyakuseloko ziko kofuna ukuzi- 
tenga.

---

Yizani Kutyebisa Amehlo enu!
Kufumba,

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa  ukuba  ulazi  kakuhle  lonke 

Ishishini  Labantsundu,  YONKE  IMPAHLA 
YENDIDI  ZONKE  inokufunyanwa  eve- 
nkileni zake. Uvule isebe

         E-DIDIMANA, apo 
impahla iya kutengiswa ngawona apa- ntsi 
amanani.

----

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

---

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA,  zirolelwa  ama- 
xabiso  apezulu  arolwa  na- 
kwezinye indawo.

 Ukwazisana Kwezihlobo.
Imibiko.

MBAMBANI.—E  Bhai  ngomhla  we  7 
June, 1893 kubhubhe u  BEKETE MBAMBANI. 
Izihlobo ezikude mazamkele lombiko. i

313 p.m.
7’21 a.m.
4’ 7 a.m.

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.
Iziguli  zezi  zifo  azazi  ukuba  ziyasulela, 

nokokuba  zibangwa  bubuko  bamatuku 
ematateni. Ukuqwalaselwa nge felkekile kute 
kwakubonisa  oka  ukuba  kuyinene,  isiqamo 
soko ke sibe kukwenziwa kwe- yeza abangati 
abafayo ngendlela elula nengena nkatazo babe 
nokuzinyanga  ngokwabo  emakaya  ngeveki 
ezimbini.  Incwadana  echaza  ukusetyenziswa 
kwalo  mchiza  intsha  inokutunyelwa  nakuba- 
nina  ote  watumela  i  stamp se  2  1/2d  ku A. 
HUTTON DIXON, 43  &  45  East  Bloor  St. 
TORONTO, Canada.—Scientific American

Iveki

INTLANGANISO ebinayo  i  Ruluneli  no  Mr. 
Paul  Kruger  ngeveki  egqitileyo  ngemicimbi 
yase  Swazini  ibe  ntsuku  ntatu—iqale  ngo 
Mvulo  yapela  ngolwesi  Tatu.  Isigqibo 
asikabengezwa.

       INGXELO YOMPATISWA MFUNDO

ISINALA yase Lovedale ipumla namhla.
---

INQANAWA eyi  “  Durban  ”  ingqubeke 
kwesinye  seziqiti  zase  Teneriffe  ibisinga  e 
England.

---

NGU Mr. John Newing onyulwe nga- balauli 
bomzi wase Qonce ukuba abe yi Nkulu (Mayor) 
yawo nonyaka.

---

KUYAPITIZELA kwisikolo sase Tsomo ngento 
zeremente.  Sifumene  ucingo  lokuba  sekude 
kwatunyelwa ku Mo- ngameli we Nkomfa yama 
Wesile ukuba abekona.

----

UKUDIBANA KWE PALAMENTE.

IMBHUBHO emasikizi 
ekutiwa  yenziwe  yimi- 
kbsi  yama Jamani  kwe 
lama  Damara  kufune- 
ka ibehle yakangelwa

U MR. SAMPSON usitu-
mele impendulo ye-
nqaku elaye libekisele-
le ekwamkelweni kwa-

ke ngamabandla e Bonti ase Slang
River. Uti eyonanto ipambili kubavoti
balondawo kukuba babe neyabo ima-
ntyi bodwa; ekwati ke oko wayese Gala
kwafika abatunywa babobantu, awaba-
beka ngedinga lokuba uyakubenzela
konke anako ukuba unyulwe. Uti
yinkolo yake endala ukuba bekungati
zisondeziwe ebantwini imantyi sipele
isikalo sokuba kubeko abantu abange-
mantyi bokukatsa kwindawo ngendawo.
Kanjako uti asinguye yedwa obeyifuna
levoti yase Slang River, nabanye abase-
lugqatsweni bazamile, ate yena wapu-
melela ngokusuka bonise nabantu
bakolwe  ukuba 
amalinga  ake 
ayakuba
betele.

       ---
UMLINGANE wetu i
Cape Mercury unenqa-
kwana elibalisa ngoku-
biwa kwenkomo ezi-

sibozo zika Mr. McCabe apa e Qonce.
Isola lisinge kwesika Kama kwilali ka
Tyamko. Umfo ka Ngxale ute akuva
ukuba kuko impahla enjalo engaqo-
ndakaliyo waselenduluka eyakulibuza
incwadi isela ; ate lakumbandaza, yase-
lijikela pantsi kwesilevu intambo—
eko-ko ukulisa e Xesi. Kusingiswe e
Qonce ngocingo kufunyenwc ukuba
zezinkomo zika McCabe. U Tyamko
sibonda esiguqukileyo—uhlobo lwezi-
bonda ezifunekayo kulombuso waba-
koliweyo sipantsi kwawo. Kodwa
isidenge apa sebbtwe ekutiwa lelaba-
ntsundu e Kapa ungafika lifuna aba-
ngakoliweyo—uburwada—ukuba bula-
ule abantu, ngati lombuso asinguwo
wokukanya. Oku sikuqonde okunye
e Ngqushwa, apo kude kwenziwa
amamenemene ukugqitwa kwendoda
engu Mkristu ebipete ububonda kwa-
putunywa iqaba kude pesheya kwe
Nciba. Ezizinto ziyamhlazisa u Rulu-
meni kubantu abanengqondo, esinga-
vuya njengokuba i Palamente idibanayo
kubeko ilungu eliwanqwenelayo ama-
pepa angalomcimbi wase Ngqushwa,
ukulungiselela impato yemfanelo nebe-
kekileyo yabantsundu.

----

IZIBONDA
EZILUNGILEYO.

IMANTYI

NGE
MANTYI.

NAKUBA sivuyiswa
NGEMANTYI                    kukuba u Mr.

FUTI.          Brownlee amkeleke
ngalendlela kwindawo
entsha alatelwe yona, kukwayimfanelo
ukuxela ukuba umbaleli ontsundu okwa
Qumbu uxela ezokuvuya kwabakona
kuba emkile. Ubalisa ngokudlelw’
indlala komzi osesebudengeni ngexa
abengumantyi kona, ngokuti abantu
abatile bafuduswa ngamandla kwesika
Maqubu, batshiselwa izindlu. Mbangi
yoku evakalayo kukuba babake emhla-
beni ka Rulumeni, osikululelo senqwelo
awayewufunela imicimbi yake. Kube-
nelwe kobe sakuba ngu Mpatiswa Ba-
ntsundu (u Mr. Faure) kwafumaneka
ukuba akuzange kubeko magunya
aloloblobo; yintando nje ka mantyi
lonto. Abafumanaga kubuzelwa noko
aba bantu, ngendawo yokuba u Mr.
Faure ingumntu apa owoyika ukugqiba
nantonina ngemfanelo, noko ayibonayo,
kuti kanti kwenzelwa indawo abatandwa-
yo kwakulowo mhlaba bekutiwa ngoka
Rulumeni. Esisenzo, kunye nesixelwayo
esikolweni sase Bencuti, zibekwa ku
Bulumeli, zaye zihleli ziwuvisa ububi
umzi ezenziwe kuwo kwanokude. Ngo-
kushenxiswa kwemantyi ezindaweni
itemba lelokuba ziya kukulumkela
ukwenza iziposo ezifana neziya zizenze
apo zinduluka kuzo, ze ziqube kuhle
ebantwini zibe ke ngoko ziyazenzelelela.

----

AMATYALA Amakulu
UNQUNQELO.        ase Kapa agwebele u

Mr. Logan ukuba afu-
mane £5,000 nendleko zihlaulwe ngu
Rulumeni eziya kuba malunga na
£3,000 ngokwapulwa kwekontilaki
yokwenzela abahambi ngololiwe ukudla.
Amapepa avelana no Sir James Sive-
wright alila ngokuti lendleko yenziwe
ngo Messrs. Sauer, Innes no Merriman.
Atsho engayiqondi lendawo kakuba
isixoloxolo esi sidalwe luhlobo Iwanga-
sese ikontileki enikelwe ngalo ngumntu
kongumhlobo wesiqu wake; kungenga-
kuba kuyakubako indleko yeponti
ezitile ngokurazulwa kwe Kontilaki.—
Intlanganiso yesibini ngelase Swazini
idibene ngo Mvulo wepelileyo.—Umpati
we Free State, u Mr. Reitz ngati uyaku-
buye anyulelwe kwelowonga ngapandle
kokuba kubeko umnyadala, abanye aba-
sondeziweyo ngo Messrs. Gregorowski,
Fraser, van der Lingen no Sir H. de
Villiers (engafuni).—Ependula abatu-
nywa beqela lotywala u Mr. Rhodes,
ute nakuba u Rulumeni engayi kuwu-
cukumisa umteto wotywala kule Pala-
mente izakuvulwa, mhla abanento
ayenzayo kuwo uyakuhambisa izimvo
zeqela elikulu le Komiti ye Palamente
eyamela ukuba kwenziwe inyinyi
etywaleni. Iqela elincinane lalokomiti
ngo Messrs. Innes, Vintcent no Mackay.

U
Mr. T.E. Daniel

(Wo DANIEL BROTHERS).

KINGWILLIAMSTOWN

     



Imarike yase QONCE, 
ngo Mgqibelo, June 10

B (1. s. d,
Ibhotolo, ngeponti ... 1 7 4 0
Amaqanda, ngedazini 
Irasi, ngekulu ...

... 0 6 1 5

... 0 10 8 6
Ihabile, ngekulu ... ... 1 10 4 2
Itapile, ngekulu ...
Impile, ngekulu ...

... 2 6 4 0

... 3 0 7 3
Utnbona, ngekulu... ... 5 0 5 8
Amazimba, ngekulu ., 4 9 0 0
Inkuku,inye ................ ... 1 2 2 6
Amadada, lilinye ... ... 1 10 1 11
Ikwakwini, inye ... ... 3 10 7 9
Isemile, ngengxowa ... 3 9 4 0
Amatanga, ngedazini 
Umgubo wombona

... 1 4 2 0

... 11 6 12 6
Ingqolowa, ngekulu 
Imbotyi, ngekulu ...

... 9 0 0 0

... 6 3 0 0
Inkuni, ngeflara ... ... 6 0 34 0

„        III. 27 24 3
„ II. 26 26 0
,. I. 2D 28 1

Abebengene 93 85x4x3 8

OFE NGEBHAQO.— Idindala lase Qonce elidala, 
eligama lingu Hogan, liwe lafa nge bhaqo kumhlaba 
welesisi mhla ngomdyare.

OZIDUBULE NGENGOZI.—ludodana engu Paul 
Oberhotzer yangnpa ngase Richmond, izenzakalise 
ngom’pu engqina yafa ngolwesi- Tatu Iwepelileyo.

UBIZO LUKA REV. W.  H.  RICHARDS —Lo 
mfundisi wase Kimberley obebizelwe i Re- mente 
yase  Bedford,  uvaka  ise  kubantu  bako  ukuba 
akalwamkelanga olobizo kwa nolwase Rini.

UKUFA KUKA SAGE—Ngoknpatelele  kuku  fa 
kwalomlungu  we  Hotele  yase  Nxaruni,  ekwatiwa 
entlandlolo uzibulele, kuvele inda- wo eziranelekayo 
zakubi ubulewe : ekuba- njwe u De Rozier nentombi 
yake (u Sage lowo) u Mary, ngokuti xa ubhikicwayo 
umci  mbi  lo  kufumaniseke  ukuba  aziswelekile 
indawo ezibadibanisa nalento. Umntu lo kufunyanwa 
engazidubulanga, kodwa ebule. we yityefu, ate akufa 
wahlatywa inxeba kwa hekwa ipistoli kufupi ukaza 
kutiwa uzibulele.  Le pistoli  ifunyenwa ingxashiwe 
yonke. U Da Rozier obeko ufike azenze umntu obese 
Natal,  ongakange  abe  kufupi  kanti  bako 
abambonileyo ;  zifike  ezindawo zinga-  qondakali. 
Intombi  nayo  ifike  ibe  nendawo  eziyibandakanya 
nalomfo, yiyo lonto iba- njwayo.

ISIKOLO SASK OSBORN (TSHUNGIVANA).— Ngo 
1 no 2 ku June u Mr. C. J. Crawshaw ubevavanya esi 
sikolo  esipetwe  ngo  Messrs.  P.  J.  Mayeza  (Head 
Master), D. Cembi, W Ntondini, Miss E. Msindwana. 
Umsebe-  benzi  uqubeke  kakuhle  kanye 
ngokuncome-  kayo  ngapezu  koko  ubufudula 
ubanjalo  kuminyaka  engapambili.  Njengokuba 
esalata amanani alandelayo :—

selelila esirara sika Esau elahlekwe bubuzi bulo bake. 
Umntu ohamba ejola ezizisulu zibolileyo akapumli 
emaxhaleni.  Kwir  to-  mbi  kuko  nalento  enkulu 
engezihlala  ziyiso-  ndeza  engqondweni  :  — 
Lamatyendyana afike azuza abahlobo boknpcla, abe 
esekeleze kodwa imihlali engcolileyo, anobulumku 
obungatetekiyo. Intombi abati bazoyise ngo- bubele 
benkohliso, bufika onkabi, xa kukwi nqanam lokuba 
umntu  azifunele  undofa  naye,  bangazifuni  nabo; 
batsho ngakona, kuba besiti oko ndaba nokuyoyisa 
ngama- mpunge, iyakuti, naxana seyingumnikazimzi 
kwakufika  isipompotela  esilumke  njengam, 
ivumelane  naso.  Yilonto  ke  ababantu  ba-  tandana 
ngezindlala zimbi badla ngokanga- mkelani kwakuba 
kumatuba  okutshata.  K  wanabangcoli  abatembani, 
baye benga- tandani kwabodwa! Fancy 1—(Fanis’ 
apo ) ***

E  BHOFOLO.—Lifun'  ukungati  libubalela, 
amaqeba  selebudinwa  kukangela  pezulu.— 
Kukungatatyatwa  kwe  “  Mvo  ”  apa  kule  dolopu 
nangabantu abakunjelelweyo, kodwa liti xa ixilongo 
liti  pi  po po,  ati  umntu uze undiboleke mfondini. 
Siqonda ngati bisi bhozo abatati be ‘‘Mvo”; asiposisi. 
— Kuti ngomhla we 2 June ibengumhla wokuvulwa 
kwendlu yasema Galeni; ababeko ngo Rev. T. W. 
Pocock no Revs I Wauchope, J. Ncalo, Mr. Davis lo 
wenza imvuselelo apa. Ibingu- mhla omkulu, iqale 
emini  kwada kwango-  kuhlwa ;  inteto  zibe  nkulu 
kakulu ezitetwe ngu Rev, I. Wauchope ekutakazeia 
ukuba  kuncediswane  ngamahlelo  onke;  u  Mr.  P. 
Congwane uqokele pezu kwenteto yomfu- ndisi.—
Nge Choir, zibe zintatu, eyasema Galoni ipetwe ngu 
Mr. C. Lubisi, Wezo, ngu Mr. H. Lubisi, Qika, ngu 
Miss E. Mtotywa ; zenza ubisi into zika Lubisi.—
UM’BHALELI.

Akakabi yiyo nto nanamhla umntu Ontsu-
ndu kuma Bhulu. Sitsho kuba silesa oku
kwi Star, ipepa lase Johannesburg : —“ Kuzi
ntsuku isidumbu so Kafile silele kumhlaba
we Komponi eyi Geldenhuis. iyadi ezi 500
. kwicala elilunge entshonalanga lomzi, waye
engekude kakulu kuhola wendlela. Nge-
ndawo yokuba umoya ubolile akusekwanteto,
yaye nentlambuluko yabantu ihlazisiwe.
Kungayitnihlali ukuva ukuba siyintonina
isizatu sokuba abapatiswa bemicimbi yomzi
bangawufezi umsebenzi wabo.”

***
Siyavuyiswa kukuhlala sihlale sifumane

inqakwana kumadoda amakulu abesukucinga
into zokupilisa umzi, icapaza elalata ukuba
noko ngati balele-nje onkabi abalele—elinye
iliso likangele. sitsho ngelicapaza sdifu-
mene kwi sidwangube selase Gala:—“Ndi
fumene inqaku e “Mveni” Mr. Editor,
ndafumana inqaku elingumhlobo nomlinga
ne warn. Elinqaku liti, abantu mabangata.
bati amadluladlulano balahle imbo zabo
ngopoyiyana. Nditsho ukuba kwelonqaku
le “ Mvo ” sekuko untakan’ enyamasi wase
Kapa oselebatshizile abantu. Oko ke kukuti
Mr. Editor liqinisele elilizwi okokuba
abantu bakangele ku Col. Griffith, banga.
shukunyiswa nto kuye.”

***
Enye imatnbane eti ingu Gxidolo icelela

lamanqaku indawo ngetemba lokuba mhla-
umbi onika ukusetyenziswa kwengqondo
liqela le “ Mvo ” :—“ Umfo otile wanduluka
elizweni elipipipi waya kweli le kude, wafika
walincoma ukuba lihle nokubukeka kwalo.
Wati ngenye ??? ewaka nommi welo weva
utsbolozo olumnandi, wati kuwabo: Yini
leyo ? Wati omnye kuvunywa ecaweni. Ute:
Yinto yalapa kade? Omnye: Ewe. Ute
hamba ke ndokubonisa, koko bati xa beyayo
yapuma, wadana kakulu ke uwabo. Koko
ute esalangazelela ukuza kwelo wati ngenye
itnini wabona iqela liyakungcwaba wati,
Yini leya ? Ute omnye kuyakungcwatywa,
ute, ntoni ? Omnye, umntu ofileyo. Omnye,
ngokufa uteta ntoni ? Omnye, nditeta oko
kuba nokuba sowumenza ntoni angeva nto ;
omnye : Oh! kunjalo kade apa? Omnye, ewe,
nati sizakufa. Omnye, and’ ubuye ndize
kanti xa kunjalo, Waye ngumntu ovela pi,
enani ukuba angazazi ezi zinto ? ”

***
Yonke into elilinga lokuncedisa ukugci-

nwa kwizimilo nobuntu obubukekayo
bolutsha iyancomeka. Apa singa singabu-
lela imigudu yomfo ka Magaba (u Rev. E.
Parker yena) ayenzayo e Qonce kulomci
mbi. Uqale ngapandle ku Mgqwakwebe ka
Dikweni apo ayile intlanganiswana yododa.
na ekolisa ngokuti ibe nozincoko ngento
zokwaka izimilo ezonakeleyo. Siva ukuba
iy intlanganiso exatyiswe kunene likhaba
lalapo e Mgqwakwebe, esitembayo ukuba
liyakuvuna isiqamo isihle kuyo. Ludodana
olubambe ukuba budlongodlongo lupela olu.
Amalinga okulunceda abeselefuneka kunene.
Singavuya umfundisi ete, njengokuba
ehlalele ukuya kungena kwelinye icala
lesitiya se Nkosi, wayikangelela amatuba
ayakubangela ukuba seyihlala iyinto emiyo
lentlanganiswana, noko angekoyo yena,

***
Akubon’ ukuba wenjenjalo ukuwahlanga-

nisa amadodana angengawo abalelwa e
Bandleni le Nkosi, noko angawopehlelelo,
ungenise kumtinjana osetawuni weremente
Umanyano 
Lokugcina 
Izimilo 
nokucoceka 
kweziqu. 
Siyakolwa 
ukuba 
namadodana
ayakubehle  alwenzelwe 
Olumanyano
lunembasa 
ezintle 
nezibukeka 
kunene
Luyilwa ngomoya wentobeko, ongenguwo
wakuzingca; owakiwe emabhongweni.
Ababeko kwintlanganiso, eyatyilwa kuyo,
into oluzama yona. babaluleka ngomoya,
otozamileyo nowapukileyo. okumbula ubu-
nikiniki olububo ulutsha Iwakowetu, India-
vulwa ngendlela engenabuyambo sisono
Bokungcoliswa kweziqu zonyana nentombi
zabantu; yaye, ngapandle kwamabhongo
ngento ezinkulu eyakuzenza, intlanganiso
yentombi izimisele ukuba yenze isiqalo
sentlanganiao yokuyikangela lento ibhubhisa
ubuhle bentyantyambo Zakowetu. Kwaba
kuhle ukuzibona intombi ze Ramente zisiti
vutu zipela zisima ukubonakalisa ukuvu-
melana kwazo nento yokuba kubeko ama-
linga awenziwayo ukuncediswa nokukhu-
tazwa kokugcina abataha betu bemsulwa
kwizono ekungamahlazo nokuzikankanya.
 ***

IMFUNDO YABANTSUNDU.
I  Natal  Witness yenza  lamanqaku  amnandi 

angezantsi apa malunga nemfu- ndo yabamnyama“ 
Asinasabelo  nabo  abati  kufanelekile  ukuba 
omnyama  ma-  kabe  sebukobokeni  bapakade, 
nabanga ukuxhasa olo luvo angakutazwa ebude- 
ngeni,  besoyika imizamo yokuba akanyi-  selwe. 
Oluluvo xa silutata ngendlela yobuntu silukangela 
njengento ebupantsi buugatetekiyo, nokungaqondi, 
kwakona  sifumana  sinomsebenzi  omkulu  nobe- 
kekileyo  emasiwenzele  umzi  ontsundu  ogqita 
ngendawo ezininzi nemfanelo yetu kwabamhlope 
abangabohlanga Iwetu. Abamhlope banengqondo 
ezeleyo  nama-  lungelo  apeleleyo,  baye 
bekundwebele  ukuba  bakugeine  okwabo. 
Abamnyama  bona  benzakalisvva  yimiteto  yetu 
ebabu- yisela emva eburwadeni, into eyenze ukuba 
babe  ngabayeme  ku  ma  Ngesi  sinyanzelekile 
ukuba  sibakangelele.  Siyibeka  nxamnye  indawo 
epezulu  ye-  mfanelo,  nakuba  ingati  ibembi 
kwabanye, yeyoua ilungileyo, akuko ngozi inkulu 
njengokuba sibe nengxwabilili yabantu abarwada 
pakati kwetu. Ngaso esizatu sinyanzelekile ukuba 
sibakokelele  elu-  kanyweni  abantsundu  ukuze 
baziqonde njengokuba siziqonda izinto ngokufa- 
nayo.” 

       IMPENDULO YESINTSONKOTO.

Ngeba  sendipendule,  kodwa  ndibe  owo- 
kuqala  um’bhaleli  oyakupendula  eso 
sintsonkoto  esabonakala  epepeni  uyaku- 
sinchana.  Ndifundile  kwi  “Mvo”  ya  31 
kwefileyo ndifumanise ukuba abapendu-  leyo 
batsho  ezantsi.  Eyam  impendulo  yile 
ngokufupi“  Onyana  abo  abane  basebenze 
ngokufanayo nokulinganayo baye bengabomntu 
omnye: ke, kuba intombi leyo ingena kucandwa, 
kungena kubolekwana, ngoko ifanele ukuba ini- 
kwe uyise walomadodana, ibe ngoko into yonke 
iyapela.  ‘Ilifa  lonyana (plural)  malidliwe ngu 
yise.’ ”—BUDLWANA.

          UCANDO LWEZIKOLO.

   [INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.]
MHLEKAZI,—Ndiminyaka  ilishumi  li- 

nesixenxe ndimana ndiyicinga into yokuba luti 
ucando lomhlaba luqale ezi- kolweni, namhla 
ndiyifumene  imbangi  yalonto:  u  Rulumente 
(isikukukazi  esi-  mapiko  abanzi)  akatandi 
ukubona umntu wake egxotwa kwilungelo lake 
abe libha- dubhadu njengo Kayeni wakudala, 
na- ngona u Yehova wammisela umqondiso, 
ukuze bonke abamfumanayo bangamxa- beli. 
Kwiminyaka  eyagqitayo  Emgwali  wakwa 
Ngqika,  ute  u  Rulumente  akusi-  qinisela 
kwimvaba yama Rabe eso sikolo,  umfundisi 
wenza  umzamokazi  omkulu  ukuba 
makuhlaliwe ngemiteto, ukuze umzi wesikolo 
uhlale  ngoxolo.  Kwasuka  kwako  amadoda 
ashukunyelwa lituku andweba. Kakade ahlala 
eko amadoda anjalo, into yakwa Ndungwana u 
Tabata  wayenjenjalo  nge  Lesseyton. 
Kudekwati ukugqibela apo Emgwali kwenziwa 
umteto apa ohlekisa kunene, wokuba izityebi 
mazabele  amahlwempu  kwimpa-  hla  yazo: 
yeka  ke  mlesi,  yasuka  yasitu-  ngu  ivoti 
yamahlwempu  ukuba  cala  nye.  Kwashiyeka 
amadoda  amahlanu  azityebi;  kwabonakala 
ukuba  izityebi  mazahlulele  amahlwempu: 
akakatsho lawo rnadoda, ada aya ku E. Hughes, 
Esq.,  ukuwate-  telela,  wagwetywa  lomteto 
kuba unge- nguwo wakwa Rulumente. Babone 
ngamhla utile kufika unocanda, wabaca- ndela 
abafundisi  eyabo  indawo  ebafane-  leyo 
(Mission  glebe),  wasala  umhlaba  omninzi 
ngasebantwini abangama Rabe njengelungelo 
labo,  Kwabanjalo  e  Heald-  town  akufika 
unocanda nase Mount Coke, Kamastone, nase 
Lesseyton ; apo kunga- zange kubenjalo kuse 
Shiloh (Ebede), yasuka yabiya yenza uqilima 
imiteto.  Kwimbali  zamanyange  amazwe 
kutiwa kuko isilo  esiti  sakufika umntu elole 
endle sifike sibeke ubilo emntwini, ati uyaqala 
ukuqonda  sibe  sesilifunxilo  igazi  angabi 
sasuka.  Isilo  esinjalo  ke  safika  kumzi  wase 
Tsomo,  sati  xa  siqalayo  uku-  beka  umlomo 
sisenze mabini  matatu amatamo, kwaphuphu 
um-Afrika,  wasiti  gqolo  embonjeni,  semka 
sijijiteka. Asazi ke nokuba wobuye alalena um-
Afrika lowo.

JAM EN K UNGWI NI.

IT is a far cry from the “IMVO”  
Eastern Districts to
SUPPORT   Kimberley. But we

observe that at an
Afrikander Bond meeting in Kimberley IMVO 
was  introduced  as  an  organ  the  support  of 
which is of some value even on the Diamond 
Fields. In the report of a speech by Mr. J; S. 
Cowie  the  following  sentence  occurs  The 
speaker also congratulated IMVO on its recent 
sturdy  support  of  his  platform.”  We  have 
supported Mr.  Cowie against  Mr.  Schreiner 
not because we consider that the former would 
make  an  abler  parliamentarian,  but  for  the 
simple  reason  that  Mr.  Schreiner’s  defeat 
under present circumstances would make the 
political atmosphere purer, and show all that 
the country will not be led by men who believe 
more in expediency than in principle.

----

IN Graaff-Reinet all ELECTION  
seems to be rumour as INTELLIGENCE,       yet. Dr. 
To Water and

Hon.  A.  J.  Heroldt  are 
spoken of as Bond candidates; but it  is not 
expected that the sitting members— Messrs, 
van Heerden and Jurie Smith will sit still and 
see  the  honour  go  from  them  without  a 
struggle.  The  Political  and  Farmers’ 
Association, recently started, which is fairly 
strong in the district,  is  summoned to meet 
shortly to nominate one or two candidates of 
its way of thinking.—At Uitenhage, besides 
the  present  members  (Messrs.  Mackay  and 
Rauten-  bach),  the  following  names  are 
mentioned as likely to be before the electors, 
viz.: Messrs. Bidwell, Hawkins, Fowler, Chas. 
Lee,  and  Brister  of  Port  Elizabeth.—For 
Victoria  West,  Messrs.  Le  Roex  and  Im- 
melman  are  being  nominated  by  Bond 
branches  ;  and  perhaps  they  are  fit  repre-
sentatives of those who elect them, useless as 
they are to the country at large.—Brits- town 
is still in favour of Messrs. Theron and Piet du 
Toit for Richmond, but Richmond seems to be 
in favour of a change.—At Heidelberg, Mr. 
Andries  du  Toit  was  nominated  for 
Swellendam,  together  with  Mr.  Hans 
Geldenhuis.—The  Bond  at  Somerset  is 
working hard to get  in Messrs. Hockly and 
Palmer. A meeting held recently at Pearston, 
at  which  Messrs.  Jurie  Smith  and  Dr.  To 
Water  from  Graaff-Reinet  spoke,  resolved 
unanimously to invite Rev. Adriaan Hofmeyr 
(Prince Albert) and Messrs. Abrahamson and 
Moolman to stump the district with a view to 
nomination,  if  acceptable.—Dr.  Smartt’s 
candidature for Wodehouse, which was being 
boomed by Mr. Spaan from Barkly, has, as we 
warned  him,  received  a  serious  check  in 
Wodehouse  proper,  in  which  most  of  the 
voters  reside.  At  his  meeting  at  Dordrecht 
Bondmen and friends of the Bond urged him 
to retire; and in the face of the opposition he 
has encountered he would bo well-advised to 
accept the inevitable with good grace.

MR. VICTOR SAMPSON,

LL.B , of the Eastern Dis-
tricts Court, writes a spirited letter
to the Cape Times on the Native
Affairs Report just published by the
Department. He joins in the
complaint that has always been
made by all interested in the
Native Question that the Depart-
ment, as at present manned, is not
only absolutely useless but worse than
useless—it is a delusion and a snare.
It was set up originally to promote
the interests of the Natives, and to
assist every effort for their improve-
ment. It has, however, turned out
to be the exact opposite ; as from
almost everything it attempts it is
clear that it exists to brow-beat
the Natives, to devise measures of
repression; while any laws for the
amelioration of the condition of the
Native people and promoting their
happiness are apparently never
dreamt of in the philosophy of the
Department over which Mr. INNES,
senr., lords it. Mr. SAMPSON
however laments over the masterly
inactivity of the Department.
Here we join issue with the learned
gentleman. We hold that the
interests of the Natives are better
off as things stand than when the
Department shows an activity
which is invariably of a mischievous
sort—being ever in the wrong
direction. That the real and im-
mediate want of the Native Affairs
is a Permanent Head who has an
unaffected interest in seeing the
race raised from its present low
estate; one who is imbued with
sufficient tact to know that to
achieve anything he must hasten
slowly; and who will carefully
consider and enforce all practical
suggestions for the true improve-
ment of the people—is the convic-
tion of all who labour in the
interests of our people. From a
Department which delights in
exalting as Headmen representa-
tives of heathenism over the people,
carefully setting aside men of light
and leading as we have seen it
doggedly dene in one particular
case in Peddie—where the De
partment sent to the Transkei for
a “red-’ headman because it was
its policy to set aside Christians—
Natives have nothing good but
everything that is bad to expect.
Mr. SAMPSON, in his letter, shows
the Department up to its disad-
vantage in another, also a very
important direction We regret
that owing to exigencies of space
we are unable to reproduce the
letter in extenso ; but the extracts
we propose to make will sufficiently
indicate its scope. The letter
begins :—

The Native Affairs Report for 1893 is,
as has been universally admitted, a very
interesting document;” but one rises from
a perusal of it with a strong sense of the
utter state of chaos into which the whole
  Department has fallen. The Secretary
for Native Affairs has within recent years
been regarded as a kind of fifth wheel to
the Ministerial coach, and the absence of
all intelligible government from his
office, as indicated in this heterogeneous
collection of individual opinions upon so
many vital points of Native management,
speaks strongly of the neglect which
Native affairs have suffered in conse-
quence. Of any intelligible policy,
whether in regard to the land question,
Native customs, education, labour, or
rudimentary self-government, there is
absolutely no trace.

This is no doubt a serious indict
ment of the Office of the Secretary
for Native Affairs. But unfortu-
nately there is uncommonly
abundant evidence to justify every
jot or tittle in it; and Mr.
SAMPSON is not slow to assail the
Department, using the Blue-Book
issued by it as his arsenal. He
writes :—

One Magistrate suggests individual
title; another complains of the utter
confusion into which the titles have
fallen in the district in which they have
been granted. On this side of the Kei,
Native marriages are declared to be
immoral contracts; across, they are al-
lowed to be considered legal unions,
although even on this point there is a
general misapprehension in the Transkei,
owing to a mistaken notion of the effect
of a decision of the Eastern Districts
Court, which although reported, has ap-
parently never been conveyed to the
Magistrates. There are the gravest com-
plaints against the waste of time and
opportunity perpetrated under the name
of education. While this Colony has

been crying out for  labour,  there has always 
been in the Transkei and other Native districts 
an abundant supply; but without the slightest 
system for tapping it. In the Colony proper, an 
incomplete Location Act was allowed to pass 
into  law;  on  the  frontier,  Natives  from  the 
private locations, with cattle which would have 
paid the tax many times over, are allowed to 
seek re-entrance into the congested districts of 
the Kei. From almost every Magistrate of the 
Territories there is the same report of want of 
progress, of an ever-increasing population, an 
inability to stop the encroachments of new huts, 
and an overshadowing dread of the failure of 
the food supply. This may be summed up as the 
position into which our Native affairs have now 
drifted. On page 61 the Resident Magistrate of 
Willowvale,  who  presides  over  26,500 
Gcalekas and 13,750 Fingoes, when asked to 
give  an  “  account  of  things  done  by 
Government  for  the  improvement  of  the 
country or the people,” replies: “The supply of 
tools to the free labourers working on the main 
roads,  and  the  appointment  of  a  Scab 
Inspector.” Fancy this magnificent contribution 
to the good of 37,000 people, a few pickaxes 
and one Scab Inspector! If this is not governing 
a splendid territory with the wisdom of the retail 
shop, as Mr. Arnold White says, I do not know 
what
is. The  Secretary  for  Native  Affairs  De-
partment, it  is true, went so far as to inquire 
whether  an  annual  fair  might  not  be  of 
advantage, but as was to be expected from the 
condition in which the red Kafir has been left, 
very few of their magistrates give the slightest 
hope  of  any  good  to  be  derived  from  this 
masterpiece of policy. Even if there were the 
proper expenditure upon that great necessity of 
the territory — good roads, there is no system in 
existence of which future repairs to them might 
be enforced upon the locations through which 
they pass. Statistics are given of the very large 
amount of wool produced in the Transkei, but 
as  an  argument  for  the  adoption  of  a  more 
generous policy towards this teeming, potential 
country, they should have been accompanied by 
an exproximate statement of the value of the 
imports into the territory through such places as 
Kei Bridge, Lady Frere, and Barkly Pass. This 
would have given some idea of the extent to 
which the Transkei contributes to the Customs, 
and  joined  with  the  Auditor-General’s 
statements  of  the  revenue  collected  in  the 
territory, would have given Parliament a clearer 
basis for future assistance. Lastly, as to drink, 
there is  but one opinion running through the 
entire report—that something must be done for 
its diminution by those who pretend to govern 
the huge masses of natives on both sides of the 
Kei.

To remedy some of this confusion 
the  writer  proceeds  to  make  some 
suggestions which we cannot enter 
upon in this article. Let it suffice to 
mention that his proposals relate to a 
simple, comprehensive settlement of 
the  Land  Question,  going  hand  in 
hand with a system of transfer that 
would not be elaborate. He proposes 
the establishment of a labour bureau 
which will deal with its duties in a 
common-sense  fashion.  The  plan 
Mr.  SAMPSON sketches  well 
deserves  examination.  Lastly,  the 
law  system  under  which  Natives 
labour is dealt  with, the anomalies 
and  inconsistencies  of  the 
arrangements  now  in  vogue  being 
laid bare in an able manner. But what 
hope is there of anything coming out 
of  all  this  writing  when  the  Head 
Office  in  Capetown,  lifeless  and 
cold,  is  utterly  incapable  to  cope 
with the work that lies before
it. The  Office  has  entirely 
forfeited  the  confidence  of  the 
people, and would be all the better 
for being swept and garnished of the 
official staff who should be replaced 
by men who,  from past  successes, 
can be recognised as authorities on 
Native  Affairs,  more  ernest  and 
energetic.

Occupation of Fingoland,

[LETTER TO THE EDITOR.]

      [INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.]
U  “Bospeliti”  walapa  uti:—Udaba  kukuba 

umzi ofundisiweyo usalaulwa kakulu ngamanz’ 
amlilo, akukatalekile  nokuba  ngozititshalana 
ungafika uzindo- ngela ngokufanayo. Isiqamo 
soko  uya-  putna  ngamnye  kumashishini 
obunawo  or  uwapete.  Uli  oke  wasiwa 
ngapambili  ngokukalazelwa  waza  watetiswa, 
ubuye usongela abo £‘20 sterling damages for 
defemation  of  charact  r,  ekubonakala  ngoko 
umzali nokuba uyakalaza kuyo keep dark one 
eye,  endingazi  ukuba  till  when  ;  kunzima 
Mhleli.

UNUSUAL interest centres in
the ceremony which takes
place on Friday next in connexion
with the opening of the Session.
Of course such would not be the
case but for the change of Govern-
ment which has occurred during
the Recess. Most Ministerial crises
in this Colony have been brought
about by the direct action of
Parliament while in Session. Only
once before, when the MOLTENO
Ministry was dismissed by Sir
BARTLE FRERE, did the country
witness a change of Government
while Parliament had risen; and
those who in those days were
following the course of political
affairs with interest can relate the
extreme interest of the position
whilst the House had yet to
pronounce judgment for or against
the Ministry brought into existence
behind its back, and without its
concurrence. It was not until the
House ratified the Governor’s
action, by rejecting Mr. MERRI-
MAN’S motion of censure, that the
newly-installed SPRIGG Ministry
felt that it was sitting tight in the
saddle. The same singular position
obtains to-day. Sir JAMES SIVE-
WRIGHT’S over-cleverness has
brought about a dissolution of a
Cabinet that enjoyed the con-
fidence of the House when last it
met; and a number of politicians,
in whom the majority had then
shown no confidence, and who
deem themselves sufficiently cute,
have, throwing aside their profes-
sions, availed themselves of the
difficulties of the situation and
succeeded in getting themselves
installed in office. The House, if
it understands its business, which
it is presumed it does, has to say
whether it is prepared to indemnify
in the first place, Sir JAMES
SIVEWRIGHT’S action in giving out,
without consulting his colleagues,
a fat contract to a personal friend;
and thus compelling those who
would not identify themselves with
such a mode of dealing with the
public estate to relinquish the
seats which they held with honour
and credit to the country and to
themselves; and, in the second,

IN the  course  of  an  article 
NATIVES’ IN- in its Saturday’s issue on TEREST IN 
the Political Situation, the POLITICS, Cape Times 
seems  to  doubt  that  the  Natives  of  Herschel, 
Kamastone or Peddie are interested in questions 
such as relate to those who steer the Government 
of  the  country.  We  can  honestly  assure  our 
respected contemporary that while Natives may 
be unable to pronounce an opinion on political 
questions of an intricate nature, they are quite 
alive to what is the key of the situation, viz., the 
personnel of those who direct the Government; 
and  it  is  this  fact  which  accounts  for  their 
preference for the best and the ablest men they 
can  find  for  Parliament,  action  which  always 
claims the good word of our able contemporary.

Topics of the Day.
----

THE community  has  dur- 
JUDICIAL.    ing the  week been made to  feel 
somewhat uneasy by the publication of a letter 
from  Sir  J.  II.  de  Villiers,  the  universally 
esteemed  Chief  Justice,  to  his  Free  State 
requisition, from which it would appear that he 
still has a longing for the political arena and only 
awaits a tempting bait. To add to this a rumour 
has  been  started  simultaneously  in  certain 
quarters,  widely  apart,  that  Sir  T.  Upington 
contemplates  retiring  from the  judicial  Bench 
and resuming practice at the Bar and his political 
career. Now it hardly consorts with the dignity of 
the Bench when its occupants make it appear that 
they are still liable to be tempted by the fickle 
honours  and  popularity  which  characterise 
politics

-----

IQELA lamabantinti  akumakulu  ama- 
tandatu  libaleke  e  Cairo  (e  Dyeputa) 
kuleveki  ipelileyo;  abagcini  badubula 
babulala  amashumi  amatatu  anesito-  ba; 
abele kwantsiza balishumi linanye.

O Rev. Mr. Magaba no Mr. Tengo-Jabavu, abaye 
bemana ukupata beyeka ukubouisa ngento ekungayo, 
baqale ngokuvuya ne ntombi ze Remente leyo balunge 
nayo e Qonce,  ukuba kubonakala  amandla e  Nkosi, 
abazimiseleyo  ukuy  ikonza,  enako  ukubagcina 
bangawi; baye beeiti oku bakutsho kuba ingento idla 
ngokuhla ukuba ezintlangani- sweni zabo zaba Kokeli 
basingate  inteto  ezingentle  ngehambo  yentombi  ze 
Remente ; ukuba bangaba bayafihlelwa, kuko ukuba- 
mba  okubi,  kungaba  kunqatyiswe  ngohlobo 
olungaqelekileyo,  kuba  ukusebeza  kona,  ngento 
eyenziwa  emnyameni,  akudli  ngaku-  sweleka.  Into 
ekungayo  kukuba  bazima-  nye  ngoku  ngendlela 
ebonakalayo  babe  yimbumba  enye  kuledolopu, 
ukumela ubu hle bobuntu babo kuba ixesha eli bate sa 
abavani  ngemipunga  kulento  yonakalisa  ubuntu. 
Inguqukelo  e  Tixweni  ibancedile,  ngoku  knfuneka 
beyibonisile  imisebenzi  yalonguquko  ekuhlaleni, 
ekuhambeni,  eku-  zipateni  nasencokweni;  bancede 
nabanye  ngalowomzekelo.  Baye  ngokwenjenjalo 
bengaqayisi, kodwa betembele e Tixweni. Yilento ke 
evunyiweyo  zintombi  ezisebenza  e  Qonce  ;  esiya 
kuyijonga ngeliso elitakaze- layo ihambiso yelilinga, 
sisiti bangamana bangapumelela,

***
Indawo  abavuma  ukozizama  abazimisele 

ngalendlela azininzi, zintatu zine. Kulula ke ukuzicinga 
nokuzikumbula,  zinjalonje  azinangxakangxaka 
yentlanganiso  ayakuma-  na  ezihamba  umntu,  nento 
ezihamba  noku-  funa  imali,  nakwakubeni  leyo  nto 
ingento  imbi  koyikangele  ngomoya  omhle.  Indawo 
ezamkelwayo  ngabalangazelela  ukuzicoca  zezo 
ngongoma zihleli  zisalatwe  luvalo  lomntu ngamnye. 
Gqibi ke. Siyavuya ukuti ezindawo zisekushicilelweni; 
zaye  zibekwe  ngendlela  entle  nelula  emapepeni 
angqingqwa,  ekutiwa  zi  kardi,  ezinikwa  ilungu 
ngalinye.  Siti  ke  kwintokazi  zako-  wetu,  zenitsho 
iminwe ipambane ukuyibamba lento, iyakuba luncedo 
Iwenu lweziqu nolohlanga Iwakowenu.

***
Elokugqiba  ???  nyano  Lutsha  Lo-  lutsba 

Lokuncedisana  Ekugcineni  Izimilo.  Kambe 
ukuyenjenje  lendawo,  asiyisingisi  kwiqela  eli 
liyiliweyo apa e Qonce, siyibhe kisa kubantu abatanda 
nabavela uhlanga abalulo kuzo zonke indawo ukuba 
kebali- kangele elilinga loka Magaba ; aliyile akuba 
ekangelisene  nabanye  apa  e  Qonce,  babona  ukuba 
akunjengakuhlala;  baze  benze  okwabo ukubona  apa 
epepeni. Kuba lento ibinga ingaxela ukutsha kwesikota 
ukunwenwezela  kwayo  kulo  lonke;  lude  ulutsha—
umlisela nomtinjana—lonke, kulo lonke, luzibopelele 
lupela  kulengqibo  yokuzigcina  luhlambulu-  kile 
kwesisiwo  sonakalisa  ubuntu  bomntu,  nobabantu—
sombulo.  Ebeselenga  nama-  dodana  anganezawo 
intlanganiso  ayakudiba-  na  amane  eba  nezincoko 
nengxoxo zokukhu tazana kwinto zokumisa ubuntu.

***
Iqela elingaba lifumana ukuzonwabisa kwizinto 

ezinjengezi zokudlala ngemizimba entweni zokungcola 
kwemibulo,  malibe  liyazi  ukuba  yinto  ebuhlungu 
entliziyweni  ukulahlekwa  komntu  luluvo  lokuzidla 
ngo- buntu bake angasenakubufumana nokuba

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELI.)
NKOSI,—Ndifuna  ukuvakalisa  ukutaka- 

zola  kwam ngento  eyenziwe  ngumzi  wase 
Ncemera  kumfundisi  osand’  ukufika. 
Ngxatsho  ke  !  Midange!  Ngxatsho  ke! 
Mingqalasi!  Ukwamkela  isicaka  se  Nkosi 
ngendlela  elaneleke  ngoluhlobo. 
Kuyabonakala  ukuba  nilusapo  Iwemfu- 
ndiso. Into eniyenzileyo iyabuleleka ezweni 
lonke,  sitemba  ukuba  ne  Nkosi  iyasibulela 
isenzo  senu.  Tina  lusapo  Iwenu besesisiva 
into embi sakuva nibi- zwa ngegama lokuba 
ningumzi wempa- mbano; namhla-ke nilisule 
elogama  limdaka  besenibizeka  ngalo, 
ngokusuke  nimanyane  nimamkele  kakuhle 
umfu- ndisi wenu omtsha. Makungapeli apo 
ke mzi wakowetu: kumbulani inkwe- nkwana 
eliqaukele ezandleni zayo ixego elinguyihlo 
wenu,  nicinge  into  eninga-  yenzayo  kuyo 
ukuyibulisa kwenu eku- mkeni kwayo pakati 
kwenu.  Nditeta  ngalenkwenkwana  ka 
Rubusana,  kade  isiwa  ivuka  nani  ngemini 
ezimdaka;  kuba  ndisiva  kutiwa  niyinike  i 
Monti, ne Zele no Zidenge. Andifuni kunaba 
kuba  wonke  umntu  uyazi  ukuba  lomfo  ka 
Rubusana uwukonzile  lomzi;  asingu-  mntu 
wokufana emke kute ewaka. Ma- ndibhekise 
kuni lusapo Iwesikula: Ndi- yayazi imfesane 
epakati kwetitshala no sapo Iwayo, nezililo 
ezoze  zibeko  mhla  kwahlukanayo  ititshala 
nosapo  Iwayo ;  ngati  ndiyaziva.  Ngokoke, 
nditi  kuni  lusapo,  nani  zititshala  eziseleyo: 
nicinga ntonina nina ngecala lenu ngokumka 
komfundisi  wenu  onjengalo  ke?  Ingaba 
yinenena  u  Mr.  Rubusana  uyemka  e 
Ncemera! Azi namhla isikolo sase Ncemera 
siyakuba yintonina kumka lomfo nje! Besiba 
lomfo ningamcela angemki e Ncemera, avule 
isikolo  so-  dodana  esibusimnala  ngenxa 
yemfundo yake. Nati bezinye indawo sifelwe 
namhla kuba kulapo besipambukisela  kona 
intsapo yetu pambi kokuba siyitu- mele koma 
Dike.  Binqani  zititshala,  nani  lusapo, 
niyipelekelele  kakuhle  iti-  tshala  yenu  ; 
sekusele  veki  mbini  ngapandle  kwale 
nahlukane.  Silindele  itimiti  enkulu  mhla 
lowo;  nisivise  nati  lusapo  Iwase  Peelton. 
Botani ke zititshala nani lusapo.

UTITSHALA OMDALA.

OKUTETWA NGAMANYE AMAPEPA.

     IKABA 
KWAQOBOQO
BO

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene elazi- 
pilisa  Kubutulu  nasekutini  “Nzi”  kwe  Ntloko, 
ekwakuse kumzuzu linabo, ngendlela entsha, liya 
kuvuyiswa kukutumela incazelo ezeleyo, kwane- 
nteto zabancedakalayo, njalo-njalo, ngokuti atume- 
le izitampo ezibini. Ukusetyenzwa kobutulu nge-
ndlela engumangaliso engazange ibonwe. Kubha- 
lelwaku HERBERT CLIFTON, 51, Upper Kennington 
Lane, London, S E„ England,

ELOKUBONISA I PEELTON-

Impawana      IZINTO 
NGEZINTO.

Standard  IV.  11 
Abapumeleleyo  7. 
Abawileyo 4

Bebonke  abapumeleleyo  92;  abangapantsi 
kwamabakala 93. Umhloli uncome umse benzi omhle 
nenqubela pambili.

AMANANI EZINTO.

   Native Opinion
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THE Express (Bloemfon- ROTTEN
tein) does not relish Mr.

POLITICS. Schreiner’s candidature
for Kimberley. Let the following 

speak for itself:—“ Mr. Schreiner is the owner of a 
name which is not without its honour in South Africa, 
and therefore, if we say we could wish him a better 
occupation, we must not be understood as implying 
anything  to  his  discredit.  What  Mr.  Schreiner  has 
rather to be commiserated upon is this—that he has 
been  singled  out  by  an  unhappy  combination  of 
circumstances to illustrate the peculiar rottenness, at 
this present moment, of Colonial politics. It may be 
surmised  that  Mr.  Schreiner  is  not  altogether 
unconscious of this fact.”

----

  We have received Mr.
MR  SMITH’S Andrew  Smith’s  new  work 

BOOK.   entitled  “  Some  Papers  on  South 
African Subjects.” Its primary aim is to do the 
educated  Natives  good  ;  and  it  is  therefore 
valuable to all students of the Native Question, 
as it can hardly be expected so singularly gifted 
a gentleman and a scholar can take up ins pen 
without saying something worth while thinking 
about. A more extended notice of the book will 
appear later on.

           ----

it has to approve of the action of those 
who did not enjoy its confidence when 
last it rose, but who, nevertheless, have 
taken the seats of the men who revolted 
against  so  flagrant  a  breach  of  public 
trust. Cun the verdict of fair men, deter-
mined to  stand by the right  as  against 
wrong, be for a moment doubted? We 
shall  see.  But  these,  stripped  of  all 
verbiage,  are  the  two  questions  that 
Parliament is expected by the country to 
answer ; and it is sincerely to be hoped 
that those who have to arrange for the 
raising of the issue will have the courage 
and the common-sense to place before 
the  House  the  position  in  this  simple, 
direct and unequivocal form ; and ask its 
Yea or Nay. For the rest, no doubt the 
usual routine will be pursued ; and with it 
we need not concern ourselves.

         THE POLICY OF DRIFT.

      OPENING OF PARLIAMENT.

Office  of  the  Secretary  for  Native  Affairs, 
Capetown, 5th February, 1891.

Tickets of Occupation, re- Granting of.
SIR,—With reference to your letter No. 1, 53 of 

the  26th  ultimo,  and  previous  correspondence 
concerning  the  granting  of  tickects  to  those 
Fingoes  who  have  built  square  houses  and 
enclosed theh’ lands, I am directed by the Hon’ble 
the Secretary for Native Affairs to point out that 
the  issue  of  such  certificates  seems  a  difficult 
matter in as much as Fingoland was given to the 
chiefs and subordinate chiefs by title. Mr. Faure, 
moreover, does not consider that Government has 
the  power  to  grant  these  tickets  of  occupation 
unless authorised thereto by Act of Parliament, and 
this  is  also  the  view the  Hon’ble  the  Attorney 
General takes of the matter.

I have, etc.,
(Signed) J. ROSE-INNES, U.S.N.A. To the 

Chief Magistrate, Transkei.

SIR,—For sometime past the Fingo Headmen 
and others  in Fingoland,  who have built  square 
houses and otherwise improved the places where 
they are living, have been anxious to obtain some 
recognition  from  Government  that  the  places 
which they have improved at  great trouble and 
expense will  be  secured  to  them  and  their 
descendants, and it was thought, in order not to 
interfere  with  the  Title  Deed  granted  to  the 
Fingoes,  that  a  simple  form  of  Ticket  of 
Occupation  with  a  rough  diagram  attached 
describing the property, might meet the case, but 
as will  be seen from U.S.N.A. letter  of  the 5th 
February,  1891,  this  cannot  be  done  unless 
authorised thereto by Act of Parliament. This will 
mean  tampering  with  the  Fingoe  Title  which  I 
cannot recommend as I see great danger in such a 
course.

Yours faithfully
CHARLES D. GRIFFITH. East London, 26th 

May, 1893.

Office  of  the  Secretary  for  Native  Affairs, 
Capetown, 17th May, 1893.

Headman John Mazamisa, re issue o Tickets of 
occupation to.

SIR,—With further reference to your letter of 
the 6th March last stating that the Fingo Headman 
John Mazamisa has again approached you on the 
question  o  the  issue  to  him  and  others  in  the 
Transkei  of  Tickets  of  occupation,  I  am  now 
directed to forward for your information, and as 
containing  the  views  of  Government  on  this 
subject, copy of a letter addressed by me to the 
Acting  Chief  Magistrate,  Transkei,  on  the  5th 
February, 1891.

I have the honour to be, Sir, (Signed) J. 
ROSE-INNES, Under Secretary for Native 
Affairs.

To Col. Griffith, C.M.G., M.L.A.,
East London.

              ----
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Isaziso sase Cala.

   KWAZISWA

   UMZI OMELE I CALA

IMPAHLA YOKUTSHATA:
Elisebe  lipantsi  kokulaula 

kuka  Mr.  BATTERSHILL wetu 
onamava  amakulu  ngeyona  nto 
kanye  ifunekayo  kwabalungi- 
selela  Imitshato.  Ngoko  imi- 
cimbi  epatiswe  yena  iyakwa- 
nelisa kanye.

----

      ZISHICILELWA '.’NGE ‘. GUNYA.

Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,

      Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

KWABAKUFUPI

   NABAKUDE

AMAYEZA
ADUME KUNENE.

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa 

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo, 
ngenxa  yoku  ngqinelana  kwawo  nezo  zifo 
enzelwa zona ; ngenxa yoku kauleza uku nceda 
oku  ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu- 
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- 
niweni  kwawo;  ngenxa  yokungabi  nasikwa 
letyefu;  nangenxa  yokuba  enziwe  ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.
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Abameli Micimbi

E. J. BRYNE

(ATTORNEY, ETC.)

KATA!
----

IZAZISO ZAKOMKULU.

KANANJALO XA UFUNA

 UKUHLAZIYA: IW0TSHI.
      ------

  MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.

OLUKA

Gowie Uluhlu 
Lwezityalo

Imisesane yoku “ Ngeja,” Imisesane  
Yokutshata, Amacici Namehlo (Spectacles).

Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE
         ----

A J. Cross & Co
KING WILLIAMSTOWN

W. SAVAGE & SONS

Lot  No  6481,  ongu  Lot  No  11, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £3, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6182,  ongu  Lot  No  12, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6183,  ongu  Lot  No  13, 
ubukulu 2 imokolo 3C0 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot No 6384, ongn Lot 15, ubukulu 2 
imokolo 300 square roods. Uxhonywe 
nge £10, indleko zocando nezinye £2, 
itaitile 12s 31.

Lot  No  6486,  ongu  Lot  No  17, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe  nge  £7  10s,  indleko 
zocando nezinye £2, itaitile 12a 3d.

Lot  No  6187,  ongu  Lot  No  18, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2,. itaitile 12s 3d.

Lot  No  6488,  ongu  Lot  No  19, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10.  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6489,  ongu  Lot  No  20, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6190,  ongu  Lot  No  21, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6192,  ongu  Lot  No  26, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
nezinye £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  649  k  ongu  Lot  No  29, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe  £01,  indleko  zocando 
nezinye £2 itaitile 12s 3d.

Lot  No  6495,  ongu  Lot  No  38, 
ubukulu 2 imokolo 299 square roods 
141  square  feet.  Uxhonywe  nge  £5, 
indleko zocando nezinye £2, itaitile 12s 
3d.

Lot  No  6496,  ongu  Lot  No  39 
ubukulu 2 imokolo 299 square reods 
141  square  feet.  Uxhonywe  nge  £5, 
indleko zocando nezinye £2, itaitile 12a 
3d.

Lot  No  6498,  ongu  Lot  No  47, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe  nge  £16  5s,  indleko 
zocando nezinye £2, itaitile 12a 3d.

Lot  No  6499,  ongu  Lot  No  48, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe  nge  £16  5s,  indleko 
zocando £2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6500,  ongu  Lot  No  54, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d,

Lot  No  6501,  ongu  Lot  No  55, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6593,  ongu  Lot  No  59, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6504,  ongu  Lot  No  60, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6505,  ongu  Lot  No  61. 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6510,  ongu  Lot  No  76; 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6511,  ongu  Lot  No  77, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6512,  ongu  Lot  No  86, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £5, indleko zocando £2, 
itaitile 12s 3d.

Lot  No  4647,  ongu  Lot  No  84, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £10,  indleko zocando 
£2, itaitile 12s 3d.

Lot  No  6238,  ongu  Lot  No  36, 
ubukulu 2 imokolo 300 square roodst 
Uxhonywe nge £5, indleko zocando £2 
itaitile 12s 3d.

     Kubu Felkornet No 6, kufupi 
Nomzana oyi 
Wooldridge.

Lot  No  4661.  Isiziba  somhlaba 
esikubu Felkornet No 6, ongu Lot No 
74, kufupi nomzana oyi Wooldridge, 
ubukulu  2  imokolo  300  square 
roods.  Uxhonywe  nge  £5,  indleko 
zocando £2, itaitile 12s 3d.
Kubu Felkornet No 5, kufupi nomzana 

oyt Bodiam.
Lot  No  4951.  Isiziba  somhlaba 

esikubu Felkornet No 6, ongu Lot No 
57,  kufupi  nomzana  oyi  Bodiam, 
ubukulu  2  imokolo  300  square 
roods.  Uxhonywe  nge  £5,  indleko 
zocando £2, itaitile 12s 3d.
Ngezantsi empumalanga Komzana oyi

Bodiam, e Xesi.
Lot No 6237, ongu Lot No 86, 

ubukulu 2 imokolo 300 square roods. 
Uxhonywe nge £15, indleko zocando 
£2, itaitile 12s 31.

Kufupi ne Dolopu yase Ngqushwa.
Lot No 7257, Intsimi engu Lot 11, 

ubuku- lu imokolo 291 square 
roods. Uxhonywe nge £5, indleko 
zocando £4 13s 9d, itaitile 12s 3d.

Lot No 7259, Intsimi Lot 13, 
ubukulu 2 imokolo 323 square 
roods. Uxhonywe nge £5, indleko 
zocando £4 13s 9d, itaitile 12/3.

Kufupi Nomzana oyi Bell.
Lot  No  6938,  ongu  Lot  No  II, 

ubukulu  2  imokolo  300  square 
roods.  Uxhonywe  nge  £16  15s, 
indleko zocando, itaitile 12s 3d.

NGOVIWO LOTITSHALA,

ISAZISO SIKA RULUMENI,—No 561, ’93
Kwi Ofisi yo Mpatiswa-Koloni, E 

Kapa, 23 May 1893.

ESI saziso singapants’ apa esivela 
ku
Mpatiswa Mfundo, ngokumalunga 
no-
mhla Woviwo lo Titshala, 
sishicilelelwe
ukuze aqonde wonke ubani.

HENRY DE SMIDT,
Umpatiswa Koloni Ongapantsi.

        Ukubuyiswa umva ko Viwo lo
Titshala.

Ngalonyaka  Uviwo  lo  Titahala 
luyakunge-

KUYAZISWA  apa  kumntu  wonke,  ngo.
kwe Siqendu Sokuqala so “ Mteto we
Mihlaba  Elahliweyo,”  No.  3  we  1879, 
obuye
wahlaziywa ngo Mteto No.  21 we 1887,
okokuba lemiblaba ikaokanywa ngapantsi
apa, ekumandla wase Bhotolo kucingelwa
ukuba  iyelahliweyo  ngabaniniyo, 
nokokuba
u  Rulumeni  uya  knyitabatela  kuye 
ngomhla
we 13 NOVEMBER, 1893, ukuba akutanga
pambi  kweloxesha  kuvele  bani 
oyibangayo,
kananjalo nerafu ezingamatyala zibe zite
zahlaulwa  ku  Mantyi  we  Siqingata 
njengoko
kufunekayo  kwesi  Siqendu  sikankanywe
ngentla salo Mteto.

CHARLES CURREY,
Unobhala  we  Mihlaba,Imingxuma 

Nokulima.
Imihlaba  ekumandla  wase  Bhofolo  

ekutiwa
iyelahliweyo.

Umfungase  Dwayi,  Hlaleni  Mhlahlo,  
Manina,
ba Belekwa no Giqa Ntlokoma: Intsimi
Lot No. 19, B’ock L, Enxukwebe ; irafu
elityala  ukususela  ku  June  1859  zi 
£17.

Umfungase  Dwayi no  Hlaleni  Umhlahlo:
Isizi Lot No. 6 EE ; irafu elityala uku
susela ku 12 July 1859 zi £4 5/.

Manxeba Belekiva no Giga Ntlokoma : lsiza
Lot  No.  4  EE,  o  Nxukwebe;  irafu  eli-
tyala ukusuaela ku 12 July L859 zi £4 5/.
Ququ Kubevana: Intsimi Lot No. 17, Block
0, e Nxukwebe ;  irafu elityala ukususela
ku 12 July 1859 zi £16 10/.
Adonis Hongwana :  lsiza Lot No. 6, Block

DB,  e  Nxukwebe;  irafu  elityala  li
£3 7/6.

Katjie no  Great:  lsiza Lot No. 2,  Block B,
Block B ; irafu elityala ukususela ku
1 January 1867 zi £3 5/.

Maqoba  Mahlahla:  Intsimi  Lot  No.  20,
Block M; irafu elityala ukusuaela ku
1  January  1888  zi  £2  10/.  lsiza  Lot
No 2, Block K ; ityala 12/6.

John Mfamana: Intsimi Lot No. 9, Block M ;
lsiza Lot No. 3, Block Bb ; irafu elityala
ukususela  ku  29  March  1886  zi  £2 
17/7,
isiza 14/5

Syenxa Thomas'. lntsimi Lot No. 136, kwa
Nobanda; irafu elityala ukususela ku
1 January 1870 zi £11.

Jonah Ntlonze : Intsimi nesiza Lots No. 16
No. 5, kwa Nobanda, Block A ; irafu 
eli-
tyala ukususela ku 20 December 1887
zi £2 10/4 ne 12/6 ngesiza.

Nokutswa no Metjie : lsiza Lot No. 7, Block
B,  kwa  Z-tzela;  Irafu  elityala 
ukususela
ku 1 January 1881 yi £1 10/.

Mqikela Voyi: Intsimi nesiza Lots No. 163
ne  4,  Block  W,  kwa  Zazela  ;  irafu 
elityala
ukususela  ku  29  March  1887  zi  £2 
17/6
ne 14/5.

   IFANDESI LEMIHLABA.

ISAZISO,—No 76, 1893.
Kwi Ofisi yo Mpatiswa Nocanda, 

Capetown, April 19, 1893

NGOKWE Siqendu II., so Mteto No. 15 11 we 
1887,  kuyaziswa  apa  kumntu  wo-  nke  ukuba 
eziziziba  Zomhlaba  Wakomkulu,  okumandla 
wase  NGQUSHWA,  ziya  kutengi-  swa  nge 
fandesi,  pambi  kwe  Ofisi  ka  Mantyi,  e 
NGQUSHWA,  ngexesha  leshumi  kusasa, 
ngolwesi NE, JULY 13, 1893, ngokwezimi- selo 
zalomteto  ungentla,  nangezimiselo  zelifandesi 
ezibalalweyo,  nezingati  zixelwe  ngalomhla 
wefandesi.

lsiziba ngasinye somhlaba siya kutengi- swa 
ngemali  ezixhonywe ngayo,  waye ote  wabhida 
ngapezu  kwabanye,  kananjalo  ngemali 
engengapantsi  koxhonywe  ngayo,  eyakuba 
ngowutengileyo, umtengi ke lowo koba kokwake 
uknyihlaula yonke ngaxanye nokuba yinxalenye 
yayo ngalomhla we Fandesi. Ekoti ke
(i) Kungeko ntlaulo ngalomhla wefa-

ndesi isahluko seshumi sirolwe nge- nyanga 
ezintandatu,  ize  ezinye  izahlulo  seshumi 
sirolwe  kwinyanga  ezilishumi  linambini 
ezilandela umhla wefandesi.

(ii) Ukuba  imali  ehlaulwe  ngomhla  wefa. 
ndesi  ingapantsi  kwesahlulo  seshumi 
isisalela  sesahluko  seshumi  sohlaulwa 
ekupeleni  kwenyanga  ezintandatu,  ize 
iaahlulo  aeahumi  esisaseleleyo  sirolwe 
kwinyanga ezilishumi linambini  kusu sela 
kumhla wefandesi.

(iii) Ukuba  imali  ehlaulwe  ngomhla  we 
fandesi  ipakati  kwesahlulo  seshumi  ne 
sahlulo  sesihlanu,  isisalela  nesahlulo 
sesihlanu sihlaulwe kwinyanga ezilishu- mi 
linambini emva kwe fandesi elo.

Inzala yezontlaulo yoba ziponti zone ekulwini 
ngonyaka; ekoti ukuhlaulwa kwa- zo nenzalo leyo 
kuqiniselwe  ngabameli  abafezekileyo  ababini 
ngokwaneliseka  ko  mantyi—abameli  abofika 
bazibopelele  kunye  nangabanye  ukuba  ngabo 
abanetyala, bo- ngena kuzilandulela nangantoni.

Indleko  zonocanda,  njalo-njalo,  netayitile 
zohlaulwa  ku  mantyi,  nakubani  onguwumbi 
owonikwa  igunya  loko  kwangalomhla  we 
fandesi;

Unotenga  lowo  wofika  abhale  umnqopiso 
ngezahlulo  ezine  nezihlanu  evuma  ukuba 
wohlaula inzala—eziponti ezine ngekulu, angati 
ukuba  wayerole  ngomhla  wefandesi  ngapezulu 
kwesahlulo sesihlanu, aselewe- nzela umnqopiso 
isisalela semali  yentengo leyo.  Unotenga woba 
nelungelo  lokuhlaula  lomini  yonke  mhlaumbi 
isahlulo semali ya- lomnqopiso, kungengapantsi 
kwamashumi omahlanu eponti.

Umfanekiso  walemihlaba,  kwakunye  ne- 
zimiselo  zefandesi  zingabonwa  kwi  ofisi  yo 
Nocanda  e  Kapa,  nakwi  ofisi  yomantyi  e 
Ngqushwa.

J.  TEMPLER  HORNE, 

Surveyor General.

Isiqingata sase Ngqushwa.

Kubu Felkornet No 5, kufupi nomzana eku-
tiwa yi Hamburg.

Lot No 6745, ongu Lot No 4 kufupi nom-
zana wase Hamburg, ubukulu 2 imokolo 300 
square roods. Uxhonywe nge £16 15a, Indleko 
zocando nezinye £2, itaitile 12a 3d.

Lot No 6476, ongu Lot No 5, ubukulu 2 
imokolo 300 square roods. Uxhonywe nge £16 
15a, indleko zocando nezinye £2, itaitile 12s 
3d.

SISANDULUKUFU-
MANA i odolo

evela  e  Ngilani  ukuba
Sitenge bonke

   UBOYA BE NETEVU.

    P H I L I P  ROZ A N I,
(LAW-AGENT),

UMTETELELI  Ematyaleni  kuzo
zonke Inkundla Zamatyala e
TRANSKEI;  Nomqokeleli  we  Zikweliti,
njalo-njalo. Ikaya:

IDUTYWA.          st t1493

U-TEMPILE obefudula ese Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-
ngiseleli Micimbi Yomhlaba; Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya

        E-MATATIELE.

H.F.TEMPLE,
(ATTORNEY, ETC.),

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,
BANGABATETELI FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

    J. KUZANE,

(LAW-AGENT),

AMATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.
Umteteleli Ematyaleni,

KU-TSOLO.

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali
Minqopiso yengqesho neyente-
ngiso mihlalaba. Ukwa yi .Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,
E-QONCE.

CHARLT0N & CAMPBELL,

(LAW AND GENERAL AGENTS).

BABHALA  iminqopiso  yengqesho, 
neyentengiso  mihlaba,  neyoku-  bolekwa 
kwemali, namatyala abutwa ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla ye Mantyi, 
e  Lady  Frere,  nakwi  ofisi  yase  Bolotwa. 
Ikaya e

LADY FRERE.

UKUBA Ivenkile ebihanjiswa ngu
MR. JOHN WILSON, isezandle-
ni ngoku zo

    WM. SAVAGE & SONS
Abazimisele  ukuwuquba  umsebenzi
NGOHLOBO  OLUPEZULU;  kunjalo-
nje  IZAKWANDISWA  KWINTO  E-
BIYIYO.

-----

   UMZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
             lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

    COOK                 Iyeza Lesisu Nokuxaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

    COOK          Iyeza Lukokohlela
                                 (Lingamafuta).

    1/6 ibotile.
Aka

    COOK     Amafuta Ezilonda 
Nokwekwe.

9d. ibotile
Elika

    COOK               Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika

    COOK                  Ipilisi
    1/ ngebokisana.

Eka

   Cook               Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka

   COOK        Umciza Westepu Saba-
                             ntwana.

6d. ngebotile.
Oka

Owatengisayo e Mount Frere, kwa 
Baca, J. J. YATES, “ Umatendela.”

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igamalake.

Niqondise ukuba igama ngu

Amayeza ka Cook Abantsundu  .  

      UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YENTLOBO ZONKE.
                 -----

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMANGALISAYO  NA-  
NGAPEZU KWEZIVELA KWAMA- NYE 
AMAZWE, NAMAXABISO ANGANENO.

             LINOKUTENGWA NAPINA.

         GREAT AFRICAN
             ORSMOND’S

      PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

       REMEDY
               THE STANDARD DOMESTIC 

    MEDICINE
               FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE 

HOME
                      Vida Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN

For Eczema, Eruptions, Sores,
Syphilitic and Scrofulous

DISEASES
       BLOOD

             Unrivaled Tonic for
                 FEMALES

                            Specific for Kidney
                      Urinary Disorders

PURIFIER

The GREATEST AFRICAN
      GUARANTEED SPECIFIC 
                       FOR

   COLIC,
   DIARRHOEA,
    DYSENTRY
          AND 

    SUMMER BOWEL   COMPLAINTS

ANTI-RELAX

   THE GREAT AFRICAN

        FRUIT PILLS
For Liver, Stomach and Bowels.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective.

GREAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains,
•ains in Joints and Muscles,

Inflammatory Swellings.

PREPARED BY G.E. COOK  

O  A.  J.  Cross  &  Co.  Banga 

bangnzisa  Abahlobo  babo  Aba-  mnyama 
kuso  sonke  isi  Qingata  sase  Qonce,  e 
Ngqushwa,  nakwezi-  nye  eziraulayo 
ukuba Base kwi Sitora Sabo Kwigumbi 
le Marike. Basaligcinile igama labo lokuba 
bate- ngisa  ngamaxabiso angapa- ntsi 
kwawazo zonke ivenkile

APA E QONCE.
----

     A. J. Cross & Co

Basanika  awona  maxabiso  nge  
NGQOLOWA,  UMBONA,  nezinye  iritlobo  
zokutya.

----

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila—
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

             ----

IPULUWA,  ISALI,  IHEMPE, 
IBHULUKWE,  IBHATYI,  INGU-  BO 
NEZAMANKAZANA.

                               -----

     Kubaxhasi Abantsundu!

W.R ROSE-INNES,

(ATTORNEY, ETC.),

UMTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-
yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

Amatyala bawateta e

ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY

NASE

BARKLY EAST.

SAUERS & ORSMOND,
(ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT)

Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu-

Ixesha lilo eli lokutyala IMITI YE- 
ZIQAMO,  IziQAMO  ZE  SHRUBS, 
IZITYALO  ZE  ROSE,  IDILIYA, 
ngazwinye.  wonke  titnti 
nesihlakahlela  esinokuvelis  a 
igqabi;  kananjalo  i  STRAWBERRIES, 
INGCAMBU ZE RHUBARB, nc  NGCAMBU 
ZE HOUSE RADISH.

Kusand’ ukushicilelwa.
—

                              EKA GOWIE
1 CATAWE s'C mAKOHlAEA

YO 1893.
—

Ixabiso Is. itunyelwe ze nge 
Posi. Isisisa, ize kananjalo 
itunyelwe ze ngeposl kwa- 
batenga kona.

ZE QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

 G. P. PERKS NO NYANA

Wonke  umsebenzi  endiwupatisi- 
weyo  wenziwa  msinyane,  ungowe- 
nene.

Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,
nama Jikazi,

CAMBRIDGE ROAD, Kingwiliamstown

N. MEYER

Address for Telegrams : —

“ OATLANDS, Grahamstown.

W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

        Luka JUNE.

CAMBRIDGE || ROAD
KING WILLIAMS TOWN.

UMELENE NAMAGQUBA APAKATI

 Smith &. Gregg,

(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA
NE ZONKA,

1 . 5 .  6d 9 10 3/4d
2 .. 6 .  7d 10 .. 18
3 .. 7 . . 8 11 .. 1s 1d
4 .. 8 . . 9|d 12 . .. 1s 2d

okanye £1 1/8 ngepasile ene 240.
S. R, FRENCH;

Postmaster-General.
General Post Office,
Cape Town, 24th April, 1893

Published  by  the  Proprietor,  J.  TENGO- 
JABAVU, at Smith Street, Kingwilliamstown.

LAHLUKILE KANYE KWELABE

SIKOLO.

ISEBE * LAMAQABA

Sinegama  elidumileyo  kuyo 
yonko i Transkei nge Blankete zetu 
kwane Zibha- lala.

-----

I-BLANKETE, * AMAFELANE, * AMABHAI

NEZIBHALALA.
-----

Ityali, I Printi, Ingubo zokuvata—
Yinto eninzi.

      -----

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo.  Isinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

INGUBO ZAMADODA:
Intlobo zonko zezitofu, ne Twidi, 

Ibhatyi,  Ibhulukwe—  ngazwinye 
into yonke anga- yifunayo umntu.

----

J. R.  IRELAND,

  
Kingwilliamstown.

----

Zisani  uboya  ke  ni- 
bone  ukuba  asiroli  a 
wona manani afanele
yona.
                           ----

    W. O. CARTER & CO.,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza  ongazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 
nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi  nezinye 
izisu inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze 
bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukuqaqamba komzimba, 
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha.  ukutyabuka, 
ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana, 
nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,  wokupilisa  ukuqunjelwa  nezitepu 
nezinye inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI Magic Healer).
Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda 
njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- 
hle bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa neli  kutiwa "  Lelona ”  xa isifo 
sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe 
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi- 
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze- 
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko 
kaya, nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi- 
rweqe sokulumkela okungekehli.
Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW,  Igqira 
elisebenza  ngemiciza,  e  Bhofolo,  atengiswa 
nguve nge bhokisi  nange Bhotile nangamagosa 
ake kwi- nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o 
Natal, e Free State, e Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D 
Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.

NGEMIHLABA E NXUKWEBE
ISAZISO SAKOMKULU—No 560, 1893.

Kwi sebe le Mihlaba, Imingxuma 
Nokulima, Cape of Good Hope, 23 May 
1893

    ISEBENZA NGOBUGQI.

    I-RHEUMATICURO!
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA

.

              Uboya! Uboya!

U


